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AHHoTauus. ['7aronsl ¢ CeMaHTHKON MO3MLMH, MOIOKEHHUS B IMPOCTPAHCTBE,
CrIOCOOHBIE BBIMOMHATD CBS30YHYIO (DYHKIMIO B COYETAHUU CO CTPA/aTeNIbHBIM IPH-
Y4acTHeM, PACCMATPHUBAIOTCS B CTaThe C TOYKU 3PEHHUs acIEKTHOro NpeoOpa3oBaHUs
HMMEHHOro cKa3yeMmoro. IIpeamMeToM uccieioBaHus SBISIOTCA MACCHB U «I1acCUBOOO-
pasHbie» Gpopmbl. CeMaHTHYECKUI aHAIU3 BHIIIOJIHEH HAa MaTepyale KOPITYCHBIX JaH-
HBIX, B COIOCTABJICHUU C aHIVIMICKUM M HEMELKUM s3bIKaMu. JlaHa XapakTepucTuka
«IBOMHOW CEMAHTHKW» MO3ULMOHHBIX CBA30K; YCTaHOBJICHBI JIEKCHKO-CEMAHTH-
YeCKUe TPYIIIbl IPUYACTHH, ¢ KOTOPHIMU OHHM B3aUMOZCHCTBYIOT; BBISABICHBI CI1y4au
rpaMMaTUKaIN3aLHH, KaK crienuduyHble, TaKk 1 U30MOP(QHbIE IS paccMaTPHBAEMbIX
SI3BIKOB.
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Abstract. Positional copula verbs denote the location of an object or person; they
remain little-studied in comparison with other semi-copulars. If included into the
group of semi-copular verbs, they can be classified differently: as state-of-existence or
aspect copulars, denoting the semantics of continuation, due to the original meaning
of “stand”, “lie”, “sit” as full verbs. Their ability to be followed by a subject comple-
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ment is limited, as a rule, to an adjective. The article presents the results of the seman-
tic analysis of the structure “stand / lie /sit + past participle” as a regular aspect modi-
fication of be-clause. The aim of the investigation is to specify and interpret the se-
mantics of the abstract (surface) structure as passive or “quasi-passive” and to deter-
mine what participles can form the concerned type of the predicate. The research is
performed on the basis of text-corpus data presented in the Russian National Corpus,
along with the contrastive analysis applied to the results of preceding studies in Eng-
lish and German. The copulative function of the positional verbs can be proved by
means of their substitution for the copula be. The semantic analysis, which includes
the level of the thematic relations (participants of the situation) and the reference,
brings to light the so-called “double” semantics of the semi-copulars: the abstract
meaning of the true copula “be” (identifying the state) blends with their primary lexi-
cal meaning (position /location). The first actant is always a patient; the transfor-
mation method is used to differentiate between the passive construction and the “qua-
si-passive”, the latter having three varieties: (1) stative, or general state of existence;
(2) subjective resultative denoting the state of the subject as a result of his/her own ac-
tion; (3) the clause with an adjective as a complement. The reconstruction of the orig-
inal active sentence helps to reveal the pivotal feature of passive semantics, namely
the presence of the “hidden” referent (an agent or an effecter). The study focused on
the analysis of structures with passive semantics, which is mainly influenced by the
lexical meaning of the subject complement. Several semantic groups of the past parti-
ciple tending to interact with positional copula verbs are established: those which are
neutral specify the location of persons /things or show the result of a natural routine
action; the others possess negative connotation denoting the physical or psychic im-
pact on the object. The research displayed some occasions of semantic decline of po-
sitional semi-copulars which causes similarity between them and the copula “be” or
aspect copulas of continuation (“remain”). Regardless of the extent of semantic de-
cline, positional copula verbs proved to be an element of the alternation system of the
basic be-form, including passive and “quasi-passive”. Certain peculiarities of the con-
cerned type of the predicate, typical of Russian, on the one hand, and languages of the
Germanic group, on the other hand, were taken into the consideration: the case form
of the subject complement, the differences in the number of non-finite verb forms,
specific occasional meanings, etc. Nevertheless, the contrastive analysis makes it ob-
vious that the results obtained in Russian correspond on the whole to the conclusions
made earlier with regard to English and German, which allows considering the func-
tional and semantic characteristics of the structure “positional copula + past partici-
ple” as isomorphic.
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modification, “double” semantics, passive construction, stative, subjective resultative,
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BBenenne

IMousiTHe CBA3KH Kak HEOOXOIMMOIO KOMIIOHEHTA MPEIOKEHHS-CYKACHHS
BO3HUKIIO €Il B JIPeBHErpedeckoil Gpuocodun u HAILIO CBOE JalibHeilee pas-
BUTHE B JIOTHKO-TPAMMATHYECKUX TEOPUAX s3bIKa. Tak, aBTOPBI IPaMMATHKH
[Top-Posime xapakrepusyror cBs3Ky (liaison) «ecTh» Kak €IMHCTBEHHBINM TIJIaroll,
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COXPAaHMBIIHNH «IJIEMEHTAPHOCTH 3HAUCHUS, a IMECHHO «0003HAYEHHE CBSI3U, TIPH
MIOMOIIM KOTOPOH MBI COCIMHSEM B HAIIEM CO3HAHWM JBAa WICHA IPEIIOKCHIID)
(cyonekT u atpuodyT) [1. C. 148-149]. C pa3BuTHEM CpaBHHUTEIBHO-HCTOPHYSCKOTO
1 TUTIOJIOTHYECKOTO S3BIKO3HAHMUS YTBEPAMIIOCH IOHUMAaHHE CBSI3KM KaK KOMITOHEH-
Ta COCTaBHOI'O MMEHHOTO ckazyemoro (CHC), BemonHsrommero e GyHkIwm: Gop-
MAaJIbHYIO (COrNacoBaHKE MEXIY HOUICSKAIINM U CKa3yeMbIM) H COACPKaTEIIbHYIO
(MCTHHHOCTD MJIM MOJTAJTLHOCTh CY)KJICHHS); «YKa3aHUEM Ha COYeTaHUe ATHX (DyHK-
M 9acTO ONPEACIIIIOT ipeankaTiBHOE oTHOIeHue» [2. C. 435]. lnaxpoHndeckoe
HCCIIeIOBaHNE Ha MaTeprae OONBIIOi TPYIIEI HHAOSBPOIIEHCKIX S36IKOB BBISBH-
JI0, YTO «HYJIIEBBIMY», OPATUHAIHGHBIM 3HAUCHHEM TIIAroNIa-CBSI3KH «OBITH SBIETCS
3nadyenue toxnaectsa [3. C. 118]. B pycckoil rpammaruke, BCies 32 €BPONEHCKON
TpaMMAaTHYECKON TpaIuIieH, IOTydriIo paclpoCTpaHEHHe ITOHHMAHWE CBS3KH
«OBIThY» KaK «9UCTOH, aOcomoTHON (hopMbD» [4. C. 253], KOTOPOH MPOTHBOIIOCTAB-
JLTIOTCS 3HAMEHATENBHEIC U TI0JTy3HAMEHATENbHEIE CBSI3KH, COXPAaHUBIINE (B pa3HOI
CTEIICHN) CBOE BEUIECTBEHHOE 3HaueHWe. K momy3HaMeHaTeNbHBIM CBSI3KaM OTHO-
CSIT OTPAHNYCHHBIA KPYT TJIAT0JIOB, JICKCHYECKHMH 3HAYCHUSIMA KOTOPBIX SIBIISIOT-
s 3HAYCHUS HETIOCTOSHHOTO (AIM30MYECKOro) CYIIECTBOBAHUSI, TIEPEX0aa U3 Ofl-
HOT'O COCTOSTHHS B IPYrO€ WITH COXPAHEHHSI COCTOSHIS, W3MEHEHMs, OOHAPY KESHIS,
TIOSIBJICHUS, ICYC3HOBEHISD) [5].

BwMmecre ¢ TeM CXOACTBO OTBIICYEHHBIX M 3HAMCHATEIHHBIX CBS30K 00YCIOB-
JIeHO caMoi mcropuel BosHHKHOBeHUs1 CHC: HBIHEIIHNE CBSA3KH — 3TO OBIBIIINE
MOTHO3HAYHEBIE Tiaroisl. COBpeMEHHBIC JTHHTBHCTEI, OTPHLAIOIINE ACEMaHTHY-
HOCTb TJIATOJNA-CBSI3KU  Obimb, ONHPAIOTCS HAa HIOCH PYCCKOrO JIOTHKA
M.U. KaprHCKOro, KOTOpBIH paccMaTpuBall JIF000€ CYXKICHHE C TJIarojioM
«eCTb» KaK CYXIEHHE O CYIICCTBOBAHHH, YTO MOPOIIIIO OBITHIHYIO KOHIIEI-
nuto npennoxeHus B muHrBUcTHKE [6. C. 33]. Kputepuii ctenenn oTBiIedeHHO-
CTH, TIOJIO’KCHHEIA B OCHOBY KJIaCCH()MKAITMX CBS30YHBIX IJIar0JIOB, HE TTOIACT-
cs1 00BEKTUBHOMY M3MEPEHHIO, YTO PAa3MBIBAET TPAHHUIIBI MTOJKIIACCOB U YBOIHUT
B CTOPOHY OT OCHOBHOTO (pakTropa, CONIDKAIOIIErO OTBIICYCHHBIC M 3HAMEHA-
TENIbHBIC CBS3KH, & IMCHHO MX (DYHKIHH: OCYIIECTBIICHHUE IIPSIUKATHBHON CBS-
3u. OZHEM U3 TEpBBIX Ha 3T0 oOpaTwi BHHMaHue A.A. [ToreOHs: «IlombiTka
OIIPENETUTh TJIAroNbl COCTABHOTO CKa3yeMOro WX OTBJICYCHHOCTBIO, CPaBHU-
TEIBHO C KOHKPETHOCTBIO OCTANIBHBIX, Oojee-MeHee Oecruiogna» [7. C. 132];
pa3nuune B CTCIIEHH OTBJIEYEHHOCTH CaMoO Mo cebe emE He BIedueT 3a coboit
¢dbyHKIIMOHATBEHOTO pasnuuns. Ecan A.M. [lemkoBckuid B cOYETaHUSAX IJIAroya
THOA X00umb WIH cudems ¢ MPEIUKATHBHBIMUA (DOpMAMU MMEHH BHIWT JIHIIb
«JacTHYHOE TOOJENTHCHNE BEMICCTBCHHOIO 3HAYCHUs», TO [loTeOHs cumraer,
YTO «...pYCCK. ‘ObLI MbSH’ CHHTAKCHYECKH PABHOCHUJIBHO C ‘BOPOTHJICS IIbSH’»
[7. C. 117]. UaTepecHoOl mpencTaBisieTcs] TPaKTOBKa [IEMKOBCKUM CBSI309HOTO
yroTpeOineHus 3HaMEHATENBHBIX TIIar0I0B KaK «OIUH U3 OSCUNCIIEHHBIX CTyda-
€B TIEpEXOHBIX PyOpHK B si3bike» [4. C. 250]. Mmes o mepexoaHOM xapakTepe
3HAaMEHATENBHBIX CBSI30K IPOCIICKUBACTCS B OIMpPEACICHUH, CHOpMYIHpOBaH-
HOoM A.A. Baynepom: «CBsi3ka — 3TO «CHHTaKCHYCCKas QPYHKIUSA CEMaHTHUECKH
PEIYIIPOBAHHOTO CIIOBa»; JIIO0OH Tiaroid B (DYHKIHHM CBSI3KH «OCTAaeTCS Tia-
TOJIFHBIM CJIOBOM C TIPHCYIIMMH €My CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECCKUMH CBOMCTBA-
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mm» [8. C. 18]. Iloxokue B3TIAABI OTHOCHTEIBHO CBS3KH BBICKA3BIBAIOT
A.IL. JlekanT [9], M. T'upo-Be6ep [10], JI.B. ITonoBa [11] u ap. Takum o6pazom,
(GYHKINOHAIBHBIA ITOIXO/ K U3YUEHHIO CBSI3KH KaK CITy»KEOHOTO CIOBa MpEIIo-
JIaraeT, 4To HapsAy C 3amadeil BRIpa)kaTh OCHOBHBIE TIIarOBHBIC XapaKTEPHCTH-
KH CKa3yeMoro oHa 00pa3yeT «CHHTakcHueckuii rarom» [12. C. 24].
AHaJIOTMYHBIM 00pa30M OBUTH TNPEIOKEHBI WHBIC KPUTEPHH KilaCCHU(PUKAIIH
cBs130K. Hamboree mpoayKTHBHOM OKa3aiach CEMaHTHUECKash KIIACCH(HKAIIHS, OITH-
paroIascs Ha «TUIIOBBIC 3HAYCHHST 000OIIEHHOTO XapaKTepay, TPH BRIPAKEHUH KO-
TOPBIX «IIPOMCXOAUT TPaMMATH3AIMS CEMAHTHKU CBSI30K»; TH OTHOIICHHS MOTYT
OIICHUBATHCS KaK (haKTHUYECKH CYIICCTBYIOMME (Oblmb, A619mMbCsl), KaK BO3HAKAFO-
e (Cmanoeumucsl), BOSMOXHBIE (Ka3amucst), COOTBETCTBYIOIIME WM HE COOTBET-
CTBYIOIINE YbeMY-JI. IPEACTABIICHHIO (cuumamucs, okazamvcsi) [9. C. 88—89]. B men-
Tpe CBS30YHOM CHCTEMBI HAXOIUTCS «HICATHHAD) CBSI3KA «OBITH», KOTOPAs BRIPaXKaeT
«KOHCTATAIIMIO HAJMYMS MPU3HAKA B YMCTOM BHIIEY; OCTAIBHBIC CBS3KH TPYIIIUPY-
FOTCSL B 3aBUCHMOCTH OT BBIpa’KaeMOT0 MMH 3HaueHUs. Bce MHOrooOpasme oTHOIIe-
HHI <dIpeAMET — MPEIUKATHBHBIN IPU3HAKY CBOAUTCS K TPEM TUIIOBBIM CBS30YHBIM
3HAUYCHUSM: JIOTHYECKOMY (TOXIIECTBO, TIOIOOWE, HICHTU(HKAIIHS, HOMHHAIIUS, Xa-
pakrepuzamms), (asucHOMy (M3MEHEHHWE, CTAOMIBHOCTH), MOJAIBLHOMY (JIOCTOBEp-
HOCTb, MHUMOCTB H JIp.); HIES IPOCIICKUBACTCS B Psiie KIIacCH(HKAIIIA Ha MaTepHa-
Jie pasHbIX s36IK0B [13, 14, 15] u np. JlaHHas KITacCH(HUKAINS ITOCITYKUIIA HCXOTHOU
TOYKOHM IUISl HAIIErO MCCIIEAOBAHMS TI0 JBYM OCHOBAaHMSM. BO-TIEpBBIX, MIPH TaKOM
TIO/IXO/Ie CHUMAETCSI BOIIPOC O TPAaHMIIAX KOPITyca CBS30K; BO-BTOPBIX, ONpEICIICHIE
JlexaHTOM CeMaHTUKH CBSI3KU Obimb KaK «HYJIEBOI MM «HCXOTHON, «Ha (POHE KO-
TOpPOI OCO3HAIOTCSI PAa3IYHBIC BHIBI OIEHKH, IPEICTABICHHBIC B APYTUX CBSI3KAX)
[9. C. 96], mo3BOMNSIET MEPEKUHYTH «MOCTHK» K IPYTFIM CBSI30YHBIM TIIAaroJiaM.
Hecmotrps Ha Bo3pacraromuii MHTEpec K HETPATUIIMOHHBEIM CBSI3KaM, CBS-
309HBIE TJIATOJIBI C CEMAHTHUKON TIOJIOKECHUS B IMPOCTPAHCTBE JO CHUX IOP OCTa-
FOTCS MaJION3y4eHHBIMH, XOTSI OHU TakXke CIocoOHbI 00pa3oBeiBaTh CUC: Mos-
uanugvle, nycmole 1exicanu yauysl; /leepu 60 MHo2ux 0omax cmosiiu 6pouientbie
Hacmedicy. B pycucTHKe WX YIIOMHHAIOT Kak «BeriecTBeHHBIY (IlenmrkoBCKumif)
WM <«3HaMeHaTelbHbIe» cBs3ku (["ankuHa-Denopyk), a uX crocoOHOCTh BHI-
TTOJTHATH CBA30YHYIO (DYHKIIMIO HEPEIKO BBI3bIBACT COMHEeHHE (JIeKaHT); BMecTe
C TEM B HEKOTOPBIX paboTax MO TePMAHUCTUKE UX OTHOCAT JINOO K OBITHIHBIM
cBsi3KaM (state-of-existence copular verbs) [15, 16], 1160 k $ha3ucHBIM (acrekT-
HBIM) TIOJYCBSI30YHBIM TJIAarojaM, BBIPA)KAIOMIAM [UINTEIBHOE IpeOBIBAaHUE B
cocrosiauu [17, 18]. VHade roBops, BOMPOC O THUIIOBOM CBSI30YHOM 3HAYECHHUU
TJIATOJIOB TIO3WIUH SIBISIETCS JUCKycCHOHHBIM. T.A. Maiicak yka3pIBaeT, 4TO
«pacImHpeHHOe JOKATHBHOE HCIIONB30BaHUE TJIATOJIOB TIO3WIHU M MX IIPEBpa-
[IeHUE B OBITHHHBIC TIIATONBI SBJISIETCS IPOMEKYTOIHBIM 3BEHOM MEXKIY YHCTO
JIEKCHYIECKAM Pa3BUTHEM TJIAarOJBHOTO 3HAYCHHSI W €ro IpaMMaTHKaIu3amueit
<...> 3TOT MyTh Pa3BUTHS UPE3BHIYANHO YACTOTCH THIIOJIOTHUECKU U SIBISCTCS
MIPEANIOCHUTKOM manpHenmer asomorn» [19. C. 252]. Bmecte ¢ Tem uccneno-
BaHHE, IIPOBEICHHOC HA MaTepHalie OONBIION TPYNIBI S3BIKOB, yKa3bIBAacT Ha
CXOIICTBO MyTEH TIpaMMaTHKAaJIM3allUH TJIaroNOB MO3UINH, KOTOPHIE HCIIONB3Y-
FOTCSA B JIOKATHBHOW / OBITHHHOW (DYHKIMW, W JPYTHX OBITHHHBIX TJIAroJIOB
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(ocmasamwcs, npebvieamv, HAXOOUMbCA W TPOY.), B CBA3M C UM TIpeiaraetcs
cnenyromas mkana passutus: [TO3ULUSA > JIOKATUBHOCTD / BBITUM-
HOCTbD > ACIIEKTYAJIBHOCTbD [19. C. 269].

ABTOp AMaXpoOHUUYECKOTO aHanm3a cBs30k JI.B. PynHeB npuxoauT k BRIBOLY,
YTO B PYCCKOM SI3BIKE «...(ha30BBIC CBI3KH 00Pa30BHIBAIMCH HA 0a3e TJIaroyioB
JBWKCHUS U MecTonpeObiBanus [6. C. 461]; cp. cmams, QyHKIHMOHUPYIOIIEE B
HacTosIIee BpeMs KakK acleKTHas CBs3Ka (cman e3pocavim). JI.B. Tlonosa, ko-
TOpasi HCCIIEAYEeT MEXaHU3MBl Pa3BHUTHS B MOJIHO3HAYHOM TJIAroie CBSI30YHOTO
3HAYEHHS, TAKKE OTMEUAELT, UYTO «TJIATr0JIbl CO 3HAYCHUEM ITO3HIINH, HAX 0K ICHHIS
B MIPOCTPAHCTBE <...> CIY’KaT OCHOBOW JJIsI BO3HUKHOBEHHUSI CEMAaHTHKHU (as3uc-
HOCTW», 3 IMEHHO «CKJIOHHBI K Pa3BUTHIO CTATAIFHOTO 3HAYCHNS, BOSHUKAIOIIETO
Ha OCHOBE CEMAHTHKH HCXOIHOTO TJaroja (HEHOABM)KHOCTB, MPOIOKHTENB-
HOCTh nerictBus)» [11. C. 24, 28]. JIelcTBUTENBHO, 3Ta YepTa MX CEMaHTHUECKON
CTPYKTYPHI OTpajkeHa B CIOBapsX, cp.: «CHOETh — CECTh M OCTaBaTHCS B ATOM II0-
JIOXKEHUH <...> CTOSATh — OBITh B MTOKOE, JUTHTHLCS, MTPOAoIKaThes...» [20. C. 588,
626]. Mcxons W3 BBIIICH3IIOKEHHOTO, IENIECO00pa3HO PacCMaTpUBaTh TIIATOJBI
MO3UIINN KaK Pa3HOBUAHOCTH ACHEKTHBIX CBI30K, KOTOPhIE 0003HAYAIOT ITOIOXKE-
HHE 00BEKTa B TPOCTPAHCTBE MM TT03Y YEJIOBEKA C TOMONMHUTEIFHON CEMaHTHKOM
JUTITEITEHOTO TIPEOBIBAHIIS B COCTOSTHIM.

Kak mpaBuiio, mpuMeps! yIIOTpeOICHHI TIIar0JIOB «CTOSTEY, «IEKATh, «CH-
JICTh» B CBS30YHON (DYHKITMH IEMOHCTPHPYIOTCS B COYCTAHHH C IPIIIATaTeIIh-
HBIM; 00BEKTOM Harrero ucciemoBanus nocryxwm CUC co cTpaaatenbHBIM
MPUIACTHEM MPOIIEIIETO BpeMEHH B Ka4eCTBE MpeAnKaTHBa (MMEHHON 9acTH).
Lenpio wmccnenoBaHus SBISIETCS MOATBEPKICHHUE TE3UCa O TOM, 4TO Qopma
«CTOSITH / JIeXKATh / CHIETh + CTpagaTelnbHOE MPUIACTHE)» SBIETCS aCIEKTHON
peanmuzanueit CHIC ¢ rimaromnoM «ObITE». Jeepb 6biia omkpvima — [eepv cmosi-
J1a OMKpulmas /omxKpuimotl, ¢ y4eTOM CEMaHTUIECKOW HEOMHOPOIHOCTH TaHHOU
(dhopmbl (accuB, CyOBEKTHBIN pe3ysIbTaTHB, cTaTHB). CeMaHTUYCCKUN aHAJN3,
OXBATHIBAIOIINIA YPOBEHB PONICBON CTPYKTYpH (HApTHLIUIIAHTOB CHUTYalllH) H
pedepenIiio, omupaercs Ha TpaHchopMannoHHBIH Merox. B xome amammza
OCYIIECTBIIUINCE BEIOOpPKAa HamOoJee TUIMHYHBIX MPUIACTHH B PYCCKOM SI3BIKE,
cnocoOHBIX 00pazoBeiBaTh CUC ¢ paccMaTpuBacMbIMH CBSI3KaMH, 00bCIHHEHUE
UX B JICKCHKO-CEMaHTHUECKHE TPYIIITEL, KPOME TOT'0, TPOBOIMIIOCH COMOCTABIIC-
HUE BBISBICHHBIX S3BIKOBBIX (DAKTOB C NTAaHHBIMH, ITONYICHHBIMU paHEee Ha Ma-
TepHayie aHTIIMICKOT0 M HEMEIKOTO SI36IKOB [21, 22].

Penpe3eHTaTHBHBIM HCTOYHUKOM SI3BIKOBOTO MaTepHalia ISl HAIIIETo HCCIie-
JOBaHMSI TOCITYKIIIN KOpITyca ¢ (yHKIHEH KOHKOpIAHC, JAIOIIe BO3MOKHOCTh
MTOKMCKA TI0 OMTpaMMaM (COYETaHUSM CJIOB), B YaCTHOCTH, HalmoHaIbHBIN KOp-
myc pycckoro si3pika (HKPA) [23] u koprryca aHTIIMHACKOTO U HEMEITKOTO sI3bI-
KOB, MpEJICTaBJIICHHbIC B OHJalH-pecypce yHuBepcutera Jlumc — Intellitext
Corpus [24]": Bputanckuii HaupoHabHbIA Koprrye (BNC), Hemenxuiit DEWAC-
Kopmyc u ap. Ilorck croBocodeTaHusl OCYIMIECTBIBUICS MO 3aIIpocaM THIIA «CTO-

! le/IBOL[l/IMble JaJIE€ SA3BIKOBBIE IIPUMEPHI B3ATbI U3 YKa3aHHBIX UCTOYHUKOB.
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sath V,indic,intr,act,ipf nHa paccrosinuu 1 ot V, partcp,praet,tran,pass,pf»
(HKPS) umu [lemma="stand"| [pos="VVN"] (Intellitext Corpus). [Ipu pabo-
te ¢ HKPS cymiecTBeHHYIO TPYAHOCTh MIPEICTABIISACT HECHATAas] OMOHHMHS (aT-
puOyTHBHAST WM CyOCTaHTHBHAs (DYHKIMS MPUYACTHS M IPOY.), KOTOopas co-
CTaBISIET MIPAMEPHO TPU YETBEPTH BXOxAeHH. OTOOP MaTepraa moKa3al pas-
HYI0 TPOAYKTHBHOCTH PacCMaTpHUBAaEeMBIX CBsI30K; Tak, B BNC kommdecTBo
BXOXJICHUH okazayiochk cienyromee: 407 (lie), 327 (stand), 186 (sif). B pycckom
SI3BIKE CBSI3KA «CHUIETHY TakKe OKa3alach MEHEe YaCTOTHOW; UL aHaANn3a OBLIO
0TOOpaHO cIemyrolee KOJIHYECTBO MpuMepoB: 218 (cmosmv), 186 (rescamy),
135 (cuoemw).

AcneKTHOe npeodpa3oBaHue dblnb-NACCHBA

Borpoc o craryce KOHCTPYKIMHA CO CBS30YHBIMH TJIarojlaMd W TIPUYACTHSAMHA
SIBISIETCS. HEOMHO3HAYHbIM. CoueTaHHe KpaTkod (hOpPMBI CTPaJaTelIBbHOIO TpHYa-
CTHS MPOIIIEIIETO BPEMEHHU € TJIar0JIOM Obimb 00pa3yer, KaKk W3BECTHO, aHAJIMTH-
YyecKkyio (opMy CTpajaTenbHOro 3ajiora: /[eepv (bvina) omxpeima. CoderaHue
MOJTHBIMU (hOpMaMH TIPHYACTHI BO3MOXKHO TIPH YCIIOXKHEHHH COCTaBa CKa3yeMOro
3a CYeT BCTABKH MOJAILHOTO orepatopa: /Jleepb 00iCHA Oblmb OMKpbIMOU, KOH-
CmMpyKyuy OaHHO20 Muna mpaouyuoHHO PACCMAMPUBAIOM KAK PA3HOBUOHOCHIb
CUC, 6 pasHoii mepMuHono2uu. «ClodCcHoe mpexyienHoe ckazyemoey (I ankuna-
DedopyK), «OCTOHCHEHHAS. hOPMA COCMABHO20 UMEHHO20 CKazyemo2oy (Jlexanm) u
op. TlonHast hopma mpuyacTHst SBJISIETCS CICHUAIN3UPOBAHHOM (HOPMOI MperKa-
tiBa CHC co 3HaMeHaTenbHBIMU U TONy3HAMEHATEIIBHBIME CBSI3KaMU: B yucmom
none noo pakumou 6o2amuipsb Jexcum youmvlil, KOTOPOE TOXKE HHTEPIPETUPYETCS
Pa3IMIHO — «IBOMHOE CKazyeMoe» [25] MM «BEIISCTBEHHOE COCTaBHOE CKa3ye-
Moe» ([lemkoBckuit), MO 3aMEYaHUIO TIOCIIEIHET0, OHU OBUTH «Ype3BBIYaliHO pac-
MPOCTPaHEHbI B JIPEBHEPYCCKOM M APYTHX ApeBHHX s3bikax» [4. C. 252]. bomee
COBPEMEHHBIM SIBJIICTCS MOIXOJ] K PEIICHHIO JaHHOTO BOIIPOCA C TOUYKH 3PEHUS
PETYISIPHBIX peanm3aliii MOAENW TpeIoKeHus: Bce peweno — Bce mooicem
(OomxncHo) bbimb pewieno IPEACTABIAET COO0H MOJATLHYIO Peai3alliio; TOYHO TaK
K€ BOSMOKHBI TIPeoOpa30BaHusl TIPH ITOMOIIH ITOTy3HaMEHATEIEHBIX TJIarolioB: Bce
ovieaem (oxazanocw) peutero. «OOIIAM TSI BCeX PEryJIsApHBIX peali3allii sBIIseT-
¢S TO, YTO OHM HOPMAJIBHO U TT0 OIPECIICHHBIM TIPaBHIIaM BO3BOISATCS K MCXOIHOM
(hopme TipemIoKeHus» [S].

Konrenmust peryaspHbIX peaar3aiii MOAETH IPeIIoKeHIS TI03BOJIIET pac-
CMaTpPUBAaTh BCE CBA30YHBIC TJIATOJBI KaK AJIEMEHTHI OJHOW CHCTEMBI, B IICHTPE
KOTOPOH HaXOIUTCS «UieajdbHas» CBs3Ka Obimb. Bce ocTalbHBIE CBA30YHBIC
TJIArOJIBl UMEIOT «JIBOMHYIO» CEMaHTHKY, KOTOPasi OXBAaThIBACT 3HAUCHHE CBS3KH
Ovimb (TOXKIECTBO, TTOO0ME, HICHTH(MUKAIMS U T.I1.) + BEIICCTBEHHOE 3Haye-
Hue; Onaromaps 3Tomy mpeodpasoBanre CUC mpon3BOIUTCS «HE Ha TIOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE (3a CUET BCTaBKH CITy’KEOHOTO IJ1aronia), a Ha nryouaHOMY [12.
C. 37]. Perynspasle peanu3ainuil HE HAPYyMIAIOT MEIOCTHOCTH MOJENH TPEIIO-
JKCHHSI, a TIPEACTABIISIOT COOOM «CeMaHTHUYSCKHEe U3MEHEHHS MOJICH Ha 3aJiaH-
Hyto BenmuuHy» [26. C. 207]; Takoe CEMaHTHYECKOE «IIPHPAIICHUE» MOMKET
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OBITH aCIEKTHBIM, WIH (a3UCHBIM. PaccMOTpuM C 3TO# TOYKH 3peHUs KOH-
CTPYKLINH, 00pa30BaHHBIC TOZUIIMOHHBIMA CBSI3KAMHU cmosims | nedcams | cu-
dembv ¥ CTpaaTeIbHBIM IPUIACTHEM.

Hcxonaas KOHCTPYKIHS — COYETaHUE KPAaTKOi (pOpMBI CTpamaTenbHOrO IpH-
9acTHs MPOLICAIIETO BPEMEHH C TJIATOJIOM Obimb — SBISIETCS CEMaHTHYECKH
HEOIHOPOIHOM; 32 HE MOTYT CKPBIBaThCS MTACCUB, PE3yAbTATUB, CTATHB U APY-
rue (opMaNbHO COBMHANAIOMINE CTPYKTYpHI. B IeHTpe Hamero aHaim3a CTOST
naccuBHble KoHCTpyKImH (ITK). CemaHTHKa MMaccuBa cOMIacyercss ¢ CEMaHTH-
kort CHC, koTopasi OKa3pIBaeTCsl BIIOIHE OIMpeNelIeHHONW, omHOo3HauyHOi. «CHH-
TAaKCHYECKOE 3HAYCHHE ITACCHBHOTO NpH3HAKa €CTh OOOOIIEHHOE 3HAYCHUE
nmenHoi gacti» [9. C. 107], «ocHoBHOe 3HaueHne CUC — BbIpaykeHHE COCTOS-
HUS», TAKIM 00pa3oM, «MMEHHOE CKa3yeMOe SIBISCTCS MapKHPOBAHHBIM II0 OT-
HOIEHUH K riaroabHoMy» [12. C. 29]. AHanormunbiM obpa3om I1K sBisercs
MapKHPOBAHHBIM YJICHOM ONIIO3UIIMN «aKTHUB : MACCHBY», YTO BBIABILSICTCS Ha
YPOBHE aHAIM3a POJEBOUN CTPYKTYphI. [IepBhIil aKTaHT aKTUBHOTO TIPEATIOKEHUS
MOXeT OBbITh, MO TepMuHONOrHH Y. Yeiida, arencom (N wuaer), MmarueHCOM
(N crmuT), skcriepuentiepoM (N r0OUT) B T.1. [27], TOorna Kak CeMaHTHKa Iac-
CHBHOH KOHCTPYKIIHH OKa3bIBaeTCs 00Jee OJHOPOTHOI: TIIaroil B IacCUBE BCe-
rZia IPEACTaBIsIeT CUTyalnto Kak coctosHue (N MpHriamen) uin mporece Kak
«BXOXJECHUE B cocTossHue» (N mpHriamaercs); B JIIoOOM cllydae ceMaHTHYC-
CKasl poJib IEPBOTr0 aKTaHTa — manueHc. [Ipu 3ToM meHTpanbHoH (GopMoii 3a110-
roBoii cuctemsl sBisieTcs [1K ¢ rimaronoM 6sims: B aHTIIMHACKOM SI3bIKE OHA TIep-
BHAYHA «TI0 OTHOIICHUIO K a[IpeCaTHOMY IIaCCHBY, B HEMEIIKOM — II0 OTHOIICHUIO
K ITACCHUBY C werden, B pPyCCKOM SI3BIKE — TI0 OTHOIIEHUIO K CEMaHTHUECKH ITH(]-
(dy3HBIM THaronaM ¢ yactuiei -ca» [28. C. 31].

Ecin cpaBHHTE mapy npemnoxeHuid tana Obed owvin zomoe — O6eo vl
npuzomoenen, To MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO OHH 00a BHIPAYKAIOT COCTOSHIIE;
OHAKO WX CEMaHTHKa COBIIANAcT TOJNHKO HA YpPOBHE POJIEBOH CTPYKTYpHL.
B otnmune ot o6bruHoro CUC, IK mmeer mephekTHO-pe3yIbTaTHBHOE 3HAUe-
HUE, KOTOPOMY HPEANIECTBOBAIO ACHCTBHE; MOAPAa3yMEBAEMBIH peepeHT BbI-
sIBJIACTCS B Xoze TpaHchopmaruu: Obed ool npuzomosien (keM-10) «— Kmo-
mo npucomosun obed. Takum 00pa3oM, MMACCUB MOXKHO OXapaKTePHU30BaTh Kak
cnerduaeckyro pazHoBuHOCTh CHC, IpeACcTaBIAIONIyI0 cO00H KOHCTPYKIIHIO
CO «CKPBITBIM» pedepeHToM. PedepeHInanbHbI TPU3HAK COXPAHSIETCS W B
ciydae ¢asucHoro npeodpazoBanus: 06ed cmosn npuzomosieHuvlit (KeM-To).

[Ipu oTOope sA3BIKOBOrO MaTepHalia HAC B IEPBYIO OUepedb HMHTEPECOBAIN
TIpUMEPHI TIpeokeHni, coorBercTBytomme cemantuke [1K. Kak mpasuiio, onn
MPEICTaBIAIOT cO0O0M JBYUICHHBIN MACCHB C OMYIICHHBIM pedepeHToM (areH-
coM): Komnvromep ececoa cmosn exknwouennvim (J1. PyObuna); acnekTHo-
MACCHBHOE MPeo0pa30BaHNE BBIABIACTCS METOAOM TpaHC(HOPMAIHU: KOMHbIO-
mep CHOAN GKIIIOUEHHBIM <— KOMNbIOmMep Obll GKIIIOUEH <— KMO-MO GKIIOUUT
komnwviomep. Taxxe BcTpedaroTcss mpumepsl TpexwieHHod [IK ¢ areHTHBHBIM
nononHeHueM: Oba cmosanu npudxcamele K 6apvepy CMOANUBUUMUC 3A UX
cnunamu moovmu (H. JlexkHeB); HO OOBIYHO B ATOH TO3WIUH JOMUHHUPYIOT
HEOAYIICBIICHHBIC CYIIECTBUTENBHEBIC: /epesbsi no0 MOUM OKHOM CHIOANU 3a-

90



Hexpacosa .M. Cemanmukxa cocmagHo20 UmMeHH020 CKa3yemozo0

nennennvte crecom (M. Kapamuc); Ilpecaedosamenu... cnycmuaucos 6 o6puls,
yeepeHHvle, umo ox mam Jedxcum uzpeuwiedennsiii nyiavu (O. Uckanzgep). «Pe-
(epeHToM IoApa3yMeBaeMOoro areHcea. .. MOKeT OBITh U YeJIOBEK, U JKHBOTHOE, U
ctuxuitHas cunay: Jlooka ovina onpoxunyma [29. C. 514]. Ilo3nHee B CHHTaK-
CHYECKOH CeMaHTHKE MOSBHIIOCH MOHATHE 3((ekTopa KaKk HEOXYIIEBICHHOTO
YYaCTHUKA, KOTOPBIH HE KOHTPOIUPYET CHUTYAIHI0, HO HEIOCPEICTBEHHO BO3-
NeHCTBYeT Ha Hee; Jaliee NMPH YTOUYHCHWH CEMaHTHKH pedepeHTa OymeM uc-
MOJIB30BaTh, COOTBETCTBEHHO, TEPMUHBI «aT€HC» H <A PEKTOP».

[Ipu cooTHeceHHHM HCXOTHOH W IMPOW3BOAHON KOHCTPYKIHHA (/éepv Ovina
omxpvima — /[leepb cmosna omkpulmas /OmKpuimoi) MOYKET BO3HHKHYTH BO-
npoc o dhopme npenukaTuBa. Kak ye oTMedanoch, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
S3BIKE JOMUHHUPYIomed Gopmoii nMenHor yacth CUC ¢ mO3HIIMOHHBEIMA CBSI3-
KaMH BBICTYIIAeT MONHAst (hopMa MPUIACTHS; BMECTE C TEM HCCIEIOBAHHE CBSI-
30YHBIX TJ1arooB B pycckoM s3bike X VII-XIX BB. CBUIETEILCTBYET O TCHACH-
WA K yIOTPeOJICHUIO KpaTKuX (hOopM IprjiaraTenbHoro u mpudactus. [Ipuse-
JIeM CTaTHUCTUYECKHE NaHHBIC OTHOCHUTEIHHO (a3MCHOU CBSI3KU 0CMAmucs, KO-
Topasl, KaK W TIIO3MIMOHHBIC CBSI3KH, O0OJamacT CEMaHTUKOW JIIHTENBHO-
ctu /crabmipHOCTH: «B XVII-XVIII BB. BTOpO# 1O 4acToTHOCTH (HOPMOH MpH
TJIATOJIE OCMMAmbCsl BBICTYIIAET KpaTKoe IpHilaraTedbHOE W KPaTKOe CTpama-
TENBHOE MPUYACTUE, HAPUMED: ... Tokmo ocmanca Hosepao om moeo [nawe-
cmeus] uzoaenen» [6. C. 129]. Tennenuns HaunHaeT MeHATHCSA B XIX B.: «Oc-
HOBHBIC M3MEHEHUS, TPOM3OIICIIINE B ATO BPEMS, CBOASITCS K MOCTETIEHHOMY
yBeIMUEHUIO 10id noiaHbIX hopM B TB. m» [6. C. 134]. Eciu B konme X VIII B.
TOJIsT KPaTKuX (hopM MpuiaraTebHOro W MpHYacThs (IO OTHOIICHHWIO K APYTHM
MIPeIMKATUBHBIM HUMEHAM) CyMMapHO cocTtaBisuia 27,5%, a moaaeix — 11%, 1o
koHITy XIX B. COOTHOIIEHHE MPaKTHIECKH MOMEHsIoch: 16,5 u 25,5% cootser-
ctBenHoO [6. C. 129, 135]. 1o Habmonenuto H.1O. IlIBenoBoii, ¢ cepenunnl XIX B.
moJHas (popMa MPUIIAraTeNbHOTO 3aKPEIUIETCs. B KAUeCTBE CPEACTBA BEIPasKEHISI
B CKa3yeMOM BPEMEHHOTO, HEITOCTOSHHOTO MPU3HAaKa, TOrJa KaK KOHCTPYKIIHH C
KpaTKoi (popMOil CTAaHOBSTCS OUCHB ONMPENEICHHBIMU U Y3KUMH TI0 CBOEMY 3Ha-
YEHUIO U, KaK caeAcTBHe, MeHee yrorpeourensaeiMu [30. C. 143-144].

B namem ncciaenoBanuu 3aduKCHpoBaHo 17 BXOXKIEHMI ¢ KpaTKoOH (hopMoi
npuyactust, Bocxogsmme K TekcraM X VIII B. uiau 00ycioBiIeHHEBIE CTHIIEM HC-
TOPHUYECKOTO TIOBECTBOBAHUS: MHO2iA nawiHu CMOAIU 3anyuieHsl 1 00pociuisn
sonweyom (. Jlenexun, 1771). Ho xomen oHblil ¢ OeHbeamu CHOUM 3APbIM NOO
noaom... (Cxaska o Kmumke, 1794). Vraswisaii, xyney JKuenos, 20e nexcam
cnpamansl 0se Kyoviuku ¢ 3onomom? (B. Kamenckuit). Mot, cocydaps, 6 Cmo-
JIeHCKe 8 ocade 008a uiomb dcuswl, oa cuoum zanepmeut (0. Epmakos). Kpatkas
(dopMa TIpUYacTHs BCTpEYaeTcs W B COBpEMEHHOU mpo3e (16 BXoxIeHWi): Hx
oom cmoum Heoceewen (I UynkoB). Jlescum nocpebeno meno...
(M. llImeneB). ¥V mens ece nencum npunaceno ¢ wkagy, s ¢ demcmea bepeey
(JI. IlerpymreBckas). Borpoc o ¢opMe npennkaTuBa sBISETCS HEPEICBaHTHBIM,
B CHJTy OTCYTCTBHS CIIOBOM3MEHCHUS, B aHTIIMHCKOM si3bIKe (is closed — stands
closed) v He BOBHHKaeT B HEMEITKOM, TaK KakK KpaTkas (opMa pUYacThs SIBJIS-
eTcs TOKasaTelieM TpeaukaTUBHOW (yHKMM (ist verschlossen —  steht
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verschlossen). Ha Ham B3riisij, ciocoOHOCTh 00enX (OpPM MPHUACTHS y4acTBO-
Bath B o0pazoBanuu CHC cocTaBiseT crierupuKy pyccKoro s3blka, HO HE Mpo-
TUBOPEUHT (DaKTy PETYISIPHON pean3alliy HCXOAHOTO TUIA TIPEUIOKEHHUS, TIO-
CKOJIBKY U B TOM U Jqpyrom citydae CHIC MoryT 3amMemaTbCst CBSI3KOU Obinib WU
€¢ CHHOHUMAaMHU: J1ediCalu CAPSMAnsl / cnpsamantvie <— Obliu CApsmansl / s16isi-
JIUCH CHPSAMAHHBIMU.

Taxke 0CTaHOBHMCS Ha BOITPOCE O MaJIeKHOH (hopMe npuyacTus. [1o MHEHUIO
JlexaHTa, 1 IMECHUTENBHBIA M TBOPUTEIBHBIA MAIEKH <CIBILIFOTCS ITOKA3aTEISIMHI
CHHTaKCHIECKOH (YHKIHMH <...>; BEIOOp MMajieka He NMEET IPUHINITHATBHOTO 3Ha-
YeHUs I BBIPaKEHUS] OCHOBHOTO TPaMMATHIECKOTO 3HAYEHHsI COCTABHOTO MMEH-
Horo ckazyemoro» [9. C. 110-111]. Ects MHeHHe, uTO BBIOOp Maaeka auddepeH-
IUPYeT XapakTep MPHUITICHIBAEMOTO TPHU3HAKA: «...popMa WM. Iajiexa ymoTpeois-
€TCs TOTJa, KOrja pedb WACT O IMOCTOSIHHOM IPH3HAKE, PUCYIIEM HOCHTEIIO Ha
MPOTSHKSHAHN JUIUTENFHOTO BPEMEHI», TB. MaeK MOXKET MapKHPOBATh KaK IOCTO-
SIHHBII, TaK ¥ BPEMEHHBIH TPU3HAK; «TB. IIAJICK TEM BEPOsITHEE, 4eM OoJiee 3HaMe-
HaTENILHOW sBIIsieTCs cBszka» [31]. B xome Hamiero aHanmsa OOHAPY>KHIJIOCh, YTO
CEMAHTHKA JUTUTENHHOCTH aKTYaJIM3UPYETCSl B COUCTAHWU C OTPHLIATENHLHON (op-
MOH MPUYACTUS B MIMCHUTEILHOM TMaJIeKe U, TAKUM o0pa3oM, HaOmromaeTcs cOnu-
YKEHHE TTO3MIMOHHBIX TJIATOIOB CO CBSIBKON ocmasamucsl, Hanpumep: Kopobku pas-
Hble no Keapmupe mo mam, mo cam cmoam Hepacnakosanuste (H.Konsama) =
ocmaiomcea Hepachakoeanuvle. M xknuca ee nexcana HeOOYUMAHHAA, U YAUIKA
cmosana Heoonumasn, u nanupoca oOviia Opowiena Hedoxypeunas (M. ABneeB).
Tpynvt 6 HekOmMOpbIX pomax 3umoll Jiedcanu He3ACbINAHHble U pazoembie
(. Jluxaue). Yem Oonviue netimenanm /[pemos cuoen Hey3HABAEMbIL... meM He-
803MOdICHee emy bbL1o omkpbimbes (A. Toncroi).

Amnanoruunsie npumepbl CUC ¢ otpuniatensHoi GpopMoit mpudactus ObLin
BBISIBJICHBI Ha MaTtepuaie aHnriuiickoro (Af) m mHemernkoro (HS) s3p1k0B; OHH,
COOTBETCTBEHHO, CEMAaHTHYECKH SKBHBAJIICHTHBI (DA3HCHBIM CBSI3KAM remain |
bleiben. ASI: A 75-millimetre gun... stood wuncovered in the sunlight = re-
mained uncovered. The tens of thousands of allotments lie untended throughout
our land. HSL: Sein Bierglass stand unangeriihrt = blieb unangeriihrt. Dieses
Energiemeer liegt ungenutzt.

[Taruenc (HeareHTHBHOE IMOIUIEXkalee), 0003HAYAFONINI YeITOBEKa HMITH JKH-
BOE CYIIIECTBO, MOJKET COYETATHCS CO BCEMU ITO3MIIHOHHBIMA CBsI3Kamu: OH yoice
aecum cea3anuwlil ¢ 6orvuux Hapmax... (A. I'puropenko). ...Ilemp omoodsu-
HYACS 6 CIMOPOHKY, CHOAN 3a0btmblil, épode mebdenu (A. Mansimukun). Tloau-
yetickue CuOAmM RNOCPAMIEHHble, VIUYEHHble 6 60pOoBCmee U N00I02aX
(B. Kyii0pimieB). HeomymeBiieHHBIH aKTaHT, 0003HAYAIONIUI JEpEeBbs, 3MaHUS,
apTeaKThl, A1 KOTOPBIX PEIEBaHTHO BEPTUKAIBGHOE HIIM TOPU3OHTAIBHOE TI0-
JOKEHUE B IPOCTPAHCTBE, KAaK IIPABHIIO, HE YIOTPEOJIIOTCS CO CBS3KOH cCu-
Odemv: Hoewili 200 npowien, HO eiKa 00120 CHOANA HAPAICEHHOU, KAK npumema
seunozo npasonuxa (W. Iomnsuckas). Ozopooel, 20e maxue Obiiu Kpacku u
uz00unUe, 1excam nepeKkonannble, 6 0e300pasuvix KIyoKax nouepresuiel 6om-
6l (B. I1anoBa); HO BcTpeualoTcs M ciaydaud Meradopuueckoro mepexoca: I/e-
Jible Cmpansl 8 cmpaxe cudam 3anyzannsle u nomaikusaiom (B. Cumyp).
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OCHOBHBIM (DaKTOPOM, BIUSIONINM Ha CEMaHTHUKY paccMmarpruBaeMmbix CUC,
OKAa3bIBACTCSl B3aMMOJICHCTBHE CBS3KH C BEHICCTBCHHBIM 3HAUYCHHEM HMEHHOM
gacTH; Onaromaps 3TOMY YCTAHOBIICHBI THIIMYHBIC JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE
rpymmbl npudactaid (JICT), uMeromune TeHICHIMI0 COSAMHATHCS C IMO3UITUOH-
HBIMHU CBs3Kamu. [Ipu oTOOpe mpHyYacTuii YUWTBHIBAICS NPH3HAK YaCTOTHOCTH
(KOTMYECTBO BXOXKIICHUH 5 U BBIIIE), C yYSTOM CHHOHUMHH.

JICT'-1: mpuJacTus, YTOYHSIONIAE IIOJIOKCHHE B IIPOCTPAHCTBE HIIHA 1103y
(npucnonennvlil, 3axcamvlii, NPUNEPMDBLI, PAZOGUHYMbLL, NEPEBEPHYMbBLIL, DA3-
OPOCAHMDI, PA3IONCEHHBI W T.I1.):

Tlononus cmosn npumucnuymetit, a d6uremos éce nem u nem... (E. Ilomos).
Apmuu FOz0-3anaonozo gponma cmosanu pacmanymovimu om Ilpunamu 0o
bpoo... (A. leauxun). Heckonbko kpecmvsHCKUX 60308 J1€HCAM ORPOKUHY-
muimu 6gepx konecamu... (O. PemernukoB). Monoovie... onu nexcanu paccel-
nannote, kax kapmouwxa (C. AnekcueBnd). Ona cuoum o0010dcennan nooyui-
Kamu, s 0epacy ee Xyoyio pyKy U 4ye6cmeyio, KaK YX0Oum JiCusHb, KaK OHA YXo-
oum (. bBynun).

JICT-1 mmpoko mpejicTaBieHa W B COMOCTaBISAEMBIX sI3bIKAX (npusxcampvltl,
NPUMUCHYMbL, NepeeepHymblil, CBePHYMbLI, PA30OPOCAHHbLU, HACPOMONCOCHHDI
H T.IL).

ASL: Damien stood penned in the bus shelter like an animal. Guns stood
stacked outside the café... Books on croquet lay scattered around the place.
Piles of ruddy-brownash lay heaped on the floor. Her father is sitting hunched
over a pile of torn photographs. Marie was sitting slumped at the table. HSI: In
der Lastwagenversion gibt es zwei Vordersitze und der restliche Platz steht ge-
trennt durch ein Gitter. Die Hdnde liegen gefaltet auf dem Bauch. Zehntausend
Tonnen Ausriistung lagen aufgehduft und verstreut. Beide safien eingeklemmt
zwischen anderen hinter ihren Biergldsern.

JICT'-2: mpruyacTusi co 3HAaYCHUEM «OTKPBITHIH / 3aKPBITHIY (HEOMYIIEBICH-
HBI MAIMeHc):

Kosanvie sopoma cmosanu omeopennvimu (E. Umxosa). Obe cmeopku oxHa
cmoanu pacnaxuymeimu nacmeoics... (P. Ultunemapk). Ambap cmosan 3a-
MKHym, 6ce mazanxu modce... (YO. TeHAHOB). Jomuk eé cmoan 3aKonouen-
uotii — mamo 6 eouiny ymepaa (I'. lllepbakosa). Kapmouxu yapckou hamunuu y
Hee ceeda aexcanu 3anepmote ¢ komooe (H. JleckoB). 3anucnas knudicka nie-
Jrcana packpoimas na oykee «I» (J. I'panum).

ASL: The double doors of the farrier stood shut. HSl: Das Auge starrt, der
Mund steht gedftnet. Biicher iiber Musik stehen verschlossen in einer tiberfiill-
ten Glasvitrine.

JICT-3: mpuyacTusi, BbIpaKAIONIME pPe3yJabTaT OOBIYHOTO JNEHCTBUSA Hal
MPEAMETOM:

Bmopas kposamv ¢ komnamke cmosana 3anpasnennan (A. Jlazapuyk). Haww
ueMoOanvl MHO20 OHell cmoanu ynakosanuvimu (A. Kysueno). ... Mawunvl cmo-
am npunapxosannsie (C. ConoBseB). ¥V mensn 6on u 36e300uka uwinio cmoum 3a-
npaxcennan (A. I'enacuMoB). berve 60n aexcum no2naxcennoe. .. (A. bepcerena).
Mos knudicka... nexcum omneuamannan ¢ munocpaguu (K. UykoBCKHii).
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[IpenmrecTroBaBIIee ACHCTBHE MOXKET OBITH OOPATHBIM, PEBEPCHBHBIM: Ho-
upio KoHu cmoanu pacceorannsie (M. lonoxor). Iloocmanyuu cmosanu oOe-
moumuposaunwte (J1. U'panun). I-ii Ousuzuorn cmoum pazyKoMnieKmoeaHHblil
(A. ComkeHHUIIBIH).

JICT'-4: nmpuyacTuisi co 3HAYCHHEM «OCTaBJICHHBIH, MOKIMHYTHIH, 3a0bITHII:

U 6ce smo: u dom, u cao, u 3emasi — cmoano 3advimoe, 0dpouLennoe, no-
umu nopyeanroe... (M. CanteikoB-Illenpun). B my nopy eosa u He yenvie
yauyvt — Iamuuykas, Ocmoowcenka... cmoanu eviceaenuvimu (A. Vnmndes-
ckuii). Ta mopora Jiescum Opourennoit yoce yenvie gexa (A. IlnaToHoB). Bee
MU OHU... VHLIBAN OYXOM, CUOE] ROKUHYMIbLI NOYMU YEeablM CEEmOM...
(A. dpyXuHHH).

ASL: Trams stood marooned as they were engulfed by a rising tide of work-
ers demanding a hearing. On the floor of their limousine two pairs of handmade
sandals lay abandoned. HS1: Dieter sitzt verlassen auf einer der Binke. Ei-
ne verrostete Pumpe liegt vergessen in der Ecke.

JICT-5: mpuvactusi, BBIpOKAIOIIAE PE3YJIbTAT HETaTHBHOTO (hHU3UYECKOTO
BO3ACUCTBUSA (YOUmMblil, UCKAIEHEHHbIU, PACCMPENHHbI, 300YULEHHBI, 3AKO0JI0-
mulil ¥ T.I1.), B COYCTAHUH CO CBA3KOH J1edicamv:

Ipuexanu, a onu nexcam nooumste. He unaue, mon, nopewsunu ux uz-3a 6vi-
xo6 (M. IllomoxoB). Cemunemnuil yapesuy aeican 3ape3annblii Ha 3a0Hem 060-
pe (B. bernueBa). Hem, ne cnac I'ocnoovw, aexcum ucmep3annas, 3amonman-
nasn, nuyom wepras...(YO. laBeinoB). Ooua cecmpa, emopas, mpemvsl... U 6ce
aexcam ykyuiennwle, 3akamus enaza (M. Ilerpocsn). Ha opyeoii oenv 0o6pulii
Gaxup nexncan odesznaenennslit na kyue Haeosa (0. CEHKOBCKHIA).

AS>: The officer lay injured across the front seat. On a fine June morning a
man lay murdered... HS1: Wilpert teilt der Polizei mit, seine Frau liege ermor-
det in der Tiefgarage. Das Baby lag erstickt hinter dem Sofa. Getotet von seiner
eigenen Mutter.

JICT'-6: mpuyacTusi co 3HAYCHHEM HapyIIeHHs IEIOCTHOCTH 00BEKTa (pas-
PYUEHHbL, CIOMAHHBL, pA30umbvlii, PACKOIOMUbLU, NOBPENCOCHHbI U T.11.):

Mockea cmosna oOnycmowieHHONl U pa3opeHHoil... 6 1612 200y
(C. EpemeeBa). Macasunvl cmoanu pazoumele, HUUmo Hucoe He nNpooasaioch
(A. Ky3HenoB). /Jlepeevs cmosanu o0yziennvle, 0Oe3 Jaucmved U HNI0008
(I1. KpacHOB). ...Mocm nescan e3opeannvim ¢ eode (B. I'muuka). [lepeonue
yaKce HAULTU NPOBOTIOKY, KOMOPAs Jiedcand HOPe3aHHAs HOJCHUYAMU U Pa3o-
peannasn cuapsioamu (I1. KpacHoB).

ASIL: At the blast site several vehicles stood destroyed in front of a gutted build-
ing. After the accident, the Mazda 323 lay split in half... HS: Grabsteine und Kreu-
ze lagen zertriimmert auf dem Boden. Die Betontrdger liegen zerbrochen daneben.

JICT'-7: nmpryactrs, 0003HAYaAIONMEe HACHIBCTBEHHOE ITOMEIIICHUE YeI0BEKa
B M30JMPOBAaHHOE MTPOCTPAHCTBO, B COUCTAHUU CO CBS3KOH cudemu:

Hauancs ypox. A custcy 3axkpoimotit 6 wkapy. Mue smo naooeno, u si Hauan
cmyuams (Y0. Hukymun). JKena Bonowyxa cudum apecmoeannas ¢ Yexa
(C. MenbryHoB). A 6 6aHHOU He Oy NPUHUMAT, A CUOET 3ANEPMBLIL U YHUIICCH-
notti (B. MakanuH).
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ASL: Cold and frightened, Beryl sat locked inside her Ford Escort... A group
of beadles were standing around a beggar who sat imprisoned there... HSI:
Zelda und Link sitzen gefangen im Kerker.

JICT'-8: mpuyacThsi co 3HaYCHHUEM «3a(h)UKCHPOBATh, JTUIIUTH CBOOOJBI JICH-
CTBUI»:

Cnasxa cmosn npuxkosanuwlit k 6emonnomy cmondy (B. Kpanusumn). /leeouy-
Ka aexcum cnenenamasn xax auwuuka... (JI. Kabo). Ou nesxcan nepebunmo-
SaHHBLUL NO pYyKaAm u Hozam, 8 euncoeom gymuspe... (A. IIpoxanos). A cuoen
ces3auublil no Hocam u pykam Ha nosaswke... (10. JlomOpoBckuit). A momuac
JKce BCKOUUNA ... N03a0bLIA, YMOo cudicy npuwinuiennan... (0. JlocToeBckmii).

ASL: Tamar ran forward to the mare, which stood tied up to a rail. Farrah
(the kidnapped baby — U.H.) was sitting strapped into a pushchair. HS: Der
Jjunge Joseph liegt gefesselt in der Tiefe des Brunnens. Frdulein Cook lag ge-
bunden und bewufstlos in ihrer Ecke.

JICT-9: npuyacTuisi CO 3HAUCHUEM M3MCHEHUS KOH(DHUTYpAIMH WIH MTOBEPX-
HOCTH 00BEKTa!

Cmenv cmosna 3anuman manou 600oti (E. IlepMmsk). A ¢ nepsoco 2o0a pe-
sonoyuu u 00 1928 2o0a waxmer cmosnu 3amonnennsie (A. bapmun). Mawwu-
Hbl cmosu 3acvinannste no oproxo (T. YerunoBa). Hemywsl OvLau MoiooenvKue,
aem no 18, nexcanu npunopowrennste cnecom (A. Ky3nenon). /Jecsmxu mvicsuy
MONOPO8, NUL. .. TEHCATIU ROZPEOEHHBIMU NOO cyepobamu (A. MaJbIIKWH).

ASL: By 10,000 BC there were settlements. Today many of these lie sub-
merged by the sea. Derwent Hall, first of the old mansions, now lies drowned at
the bottom of the Ladybower Reservoir. HSI: Entlang der Kiiste liegen halb ver-
sunken die Ruinen einer lykischen Stadt. Die Wege liegen iiberflutet — die Acker
sind grundlos geworden. Kalk-Stiicke liegen versenkt in Opal-Masse. Ch. M. de
Talleyrand liegt begraben in seinem Schlof;...

JICT-10: npuyacTys, BIpaKaroIIue MCUXOPU3NIECKOe COCTOSHUE JINIA KakK
pe3yIbTaT BHENTHETO BO3AEHCTBHA. TOT (hakT, UYTO B 3TOM CIlydae MBI HMEEM
JIeTI0 HE C MPIJIATaTeNBHBIM, a C IPUYAaCTHEM, TOATBEPKIACT «HATMINE Y TIPH-
YacThs TJAroJIbHBIX 3aBUCHMBIX (aKTaHTOB WM CHPKOHCTAHTOB)» [32]. Takum
aKTaHTOM BBICTYIAeT (P (PEKTOp, HCTOUHUK HAMPABICHHOTO NEHCTBUS: ...B py-
Kax y He2o GO3HUKAem U3 KYCKA 2NIUHbl 20PULOK, 51 CHLOO 3A80POINCEHHBLIL UX M-
cmepcmeom (A. BykuH) «— ux macmepcmeo 3asopoicuno meus. Poib apdexro-
pa MOT'YT BEITIONTHATH COOBITHS, 9yBCTBA U JIp.:

Jlyeosoii cuden owenomnenuvtii maxum pewenuem (H. Teitanie). Monoooti
demokpam cuden yoarxkanuvli yvieanckum momusom (A. benbiit). Boioos cmo-
AN nopaycennwlil nebvisanvim spenuwem (A. UepHsieB). Bepky mpsacio nocne
OMOHO8Ye8, OHA cudena onycmouwteHHas cmpaxom... (B. PemuzoB). Orna nexcana
HANOJIHEHHASA CMbICTIOM, ¢ 2pomadnbim cnokoticmeuem (J1. Tlerpymesckas).

VIcTouHNK BO3OCHCTBHUSI MOXKET OBITh BBIPAXKCH WMILTHIIATHO, MOIpazyMe-
Batbes: Kinaccux cuden ymeuwteHHbLl, omKposeHHo cuacmaussiil. .. (J1. Kabo) «—
KMO-Mo /4mo-mo Ymewuio Kiaccuxd.

Bonpmoe pa3zHooOpasne BBIpakaeMBIX MPUYACTHSIMH SMOIIMOHAIBHBIX CO-
crostauid B coctaBe CHC BeisBiIeHO B ASl: fascinated, stunned, transfixed, mes-
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merized, astonished, horrified n np.; 3ddexrop opopmisercst mpemmoroMm «by»,
B H — npemnoramu «von /durchy.

ASL: The photographer stood mesmerized by a giant wave, shooting picture
after picture. Thus Sawtell sat transfixed by the film’s sheer beauty and its evi-
dent sympathy. HSl: Da safp er nun betiubt vom Schrecken und dachte eine
Stunde lang gar nichts.

B oTHOmIEHNH KOHHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS CIIC-
IyeT OTMETUTh, YTO CTHIIMCTUYCCKH HEHTpaJbHBIC COUETaHHS IPEICTABICHH B
JICT' 1-3. Ognako GombmuHCTBO KOHCTpYKIHE (JICTT 4—10) sMonmoHaIbHO
okpatensl, pu 3toMm JICI™ 4-8 comepkat oTpuIaTEeNbHYI0O KOHHOTAIINIO, KOTO-
past IOTIONHSET CEMAaHTHKY (pH3MIECKOro BO3ICHCTBHS Ha ITAIINCHC.

Taxoke HaOMIOMACTCS pa3nuYHAsI CTETICHh COXPAaHECHUS BEIIECTBEHHOTO 3HA-
YeHUS MMO3UIIMOHHBIX CBs30K. Kak mpasmito, ganueiid Tin CUC geMoHCTpHpYyET
«IOBOMHYIO» CEMaHTHKY CBsBKH: On Yyoice JIeHCUm CeA3AHHbIH 6 OO0NblUiUX
Hapmax = On yoce ceéazan (MIeHTHOUKALNS PU3HAKA) U Jexcum (CeMaHTHYe-
CKOE IIPUPALICHUE») 8 OOIbUIUX HAPMAX.

PaccMmoTpuM cimydam rpaMMaTHKANA3AIUHN TTO3UIIMOHHBIX CBA30K. OTKIIO-
HEHHE OT IPOTOTHIIMYECKOT'O 3HAUCHUS MOKET HAaONIONaThCS Uy TOJTHO3HAY-
HOro riaroja; mo HaOmogennio E.B. PaxwnmHoli, «B ceMaHTHKE TIJIarojioB
cmosams, cudemv, J1excamsv €CTh HEKOTOpHIE HEMOKATHBHBIE KOMITOHEHTHI
<...> 3HaYMMBIC IS TJIATOJOB BO BCEX MX YMOTPEONICHHUAX»; TaK, 32 PaMKH
TOIIOJIOTHYIECKOTO OOBSCHEHHS BBIXOIIT NMpHMeEpHl Thma «lIpuib CTOMT cTOM-
6om» wn «[Iupor cumut B meuke» [33. C. 70-71]. Ilpu BBIMOIHEHUU CBSA304-
HOU (YHKIWH dTa crenn(ruka CeMaHTHUECKOH CTPYKTYpPhI MO3UIIHMOHHEIX Ia-
TOJIOB MPHUBOAWUT K COJIDKEHHIO C OTBJICUCHHBIMH CBSI3KAMHU «OBITH / Haxo-
IUTHCSI» U «OCTaBATHCS».

1. Krnaccudukanms <«®BepTHKaIbHOE / TOPU3OHTATIBHOE» IONOKEHHE B IIPO-
CTpaHCTBE OOBIYHO MEPEHOCUTCS Ha JKUBOTHBIX W HEONYIICBICHHBIE OOLEKTHI, B
HAIIEM aHAJIM3E TAaKUX MPAMEPOB HEMANIO: crmosims (JIOMaap, AepeBo, 3IaHue), Jle-
arcamsp (3eMits, mopora, Tpytr). OIHaKo BCTPEYatOTCsl OTKIIOHEHHUS OT IPOTOTHITIYC-
CKHX YIIOTPEONCHUH M, TaKUM OOpa3oM, MPOMCXOOHUT pACIIUpPEHHE CEMAaHTHKH
CBSI3KU JI0 3Ha4YeHns ObIThitHOCTH. HampruMep, TOpU30HTAIBHO OPUEHTUPOBAHHEIE
O0BEKTBI MOTYT OMNHCHIBATHECS TIATONIOM crmosimy: 111000pooHbie 3emau cmosam
3a0powennvimu ... (B. bonmaps). A 6eov coscem medasno <...> ozepa CMOALU
sanyuwiennote (C. IlapmmkoB). AHAJIOrHYHBIE TPUMEPBI BCTPETHIIMCE Ha MaTepHaie
aHnmMiicKoro s3bIKa: Radience spread from the sky <...>and the wide landscape
stood revealed by it. Prime acres of sports fields stood underused.

2. 3HayeHNE BEPTUKAIBHOTO TOJNIOKEHHS OCTA0IIsIeTCs B COYCTAaHUM C Ta-
[IACHCOM, O0O3HAYAIONIMM YacTh CTPOCHHUS (OKHO, CTBOPKH, IBEph M T.IL.):
[lsepv 6 dedicypky cmosana npuomkpeuiman (V1. I'pexoBa) = 6vi1a npuomxpot-
ma; ONyIIEHUE TPEIUKATHBA B 3TOM CITydae HEBO3MOXHO: */[gepb @ 0edcypKy
cmosna. Cp.: The hall door stood closed. Die Pforte steht verschlossen.

CnenanHoe HaOMIOICHUE PAaCIPOCTPaHSIETCS W Ha TOMEHICHHUS BHYTPU CTpOe-
HUS: Keapmupa cmoum 3aneuamannasn, mam Uucum npuKieeHHds noiocka oyma-
eu ¢ kpyanoii newamvio domoynpasienus (B. Boinosud). Yaweobpasnas ayoumo-
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pus cmosana 630bl0eHHaAs omopsaHHbiMu psioamu cmyaves (A. nnmaerckuid).
I'pomaonvie komnamol cmosiiu 3anyuiennsie, nycmoie (A. ConoMon).

3. Ilpu oTcyTcTBHH OOCTOSTEIHCTBA MECTa 3HAYCHUE JIOKAIIMH CTAHOBHUTCS
HEepeNneBaHTHEIM: Hacnedcmeennoe e2o uMeHue AeHCAno paccmpoeHHoe
(P. lllmapakoB) = Haxoounoce / 6vl10 6 paccmpoennom cocmosnuu. Cp.:
A kapycenv mak u ocmanace cmoams cnomannan (B. [loctaukos). The waters
of the stream that had risen pellucid at their source lay curdled. Es ist Herbst,
der Badestrand liegt verlassen.

4. BrIcokast cTereHb rpaMMaTHKANIN3aIny HaOMI0JaeTCsl B CIydae HCIOIb30-
BaHU IMMO3UIMOHHBIX CBSI30K IIPHU MAIMEHCE C OTBICYCHHBIM, a0CTPaKTHBIM 3Ha-
yeHueM: «I oe, mox, [Ipasda, 20e ee omvickamv?» A MHe 00uH MOI000U bapuH 6
Mockee ckazan, 6yomo ona Ha One konooya cudum cnpamana (M. CanTbIKOB-
enpwun). His arguments lie buried in lengthy, copiously annotated Latin
works. Das Praktikum steht isoliert im Schulalltag und hat keinerlei Anbindung.

5. HenoxaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHKH cldemb SIBISIETCS BBIPAKEHHUE
HEU3MEHHOTO, TIOCTOSHHOTO COCTOSHWSL: S cuden OmoOpeaHmwlii om cembl...
(C. bynanueB) = ocmasanca omopean. Cudxicy 3azpysHceHHbLl OKMAOPLCKUMU Me-
mamu: 0630pwl, cmamvu, dokaaowvt (A. TapaceHkoB). [IoMUMO 3TOTO, BO3MOXKHBI
OKKAa3MOHAITBHBIE CITy9ar OCTIa0ICHIS OCHOBHOTO 3HAUCHHS TIO3UIIMOHHON CBSI3KH 1
pa3BUTHE TONMMCEMHH: Bacumuii Hawt 8 mo epemst cuoen 3aceKpedeH bl ¢ annapa-
mypoti — paduonepedamyuxom-neneHeamopom. .. («O0mas raseran, 1995); cuoen
3aCeKpeyeHHbIl = 3aHUMATICSL CEKPEMHO OesIMeIbHOCIbIO.

6. Beime yxxe ymmoMHHAIOCh, 9TO CEMAaHTHKA IITHUTEIHHOCTH / HETPEPHIBHO-
CTH aKTyaJM3UPYeTCs B COYCTAHWU C OTPULIATEIIBLHOW (opMoi mpuuactus: Ts-
Jrcena okazanace 3emis Ha ayeax: ...cmosana Henaxannas (A.IlmatoHoB) =
ocmaeanacey nenaxannas. CAHHOHIMUS aCTIEKTHBIX CBSI30K HAOMIOIAETCS TakKe
P HAJIMYUU COOTBETCTBYIOMIETO OOCTOSTENBCTBA BpEeMEHH: Heckonvko jem
nomewenue 6yoywezo yeHmpa cmosano 3amopodxcenvim. Cpeocms, 206opsam,
He oo («Cenbckast HOBbY, 2003). ITucana ona ux 6 msxckoe epems, 6 1918 .
u ¢ mex nop onu nexcanu cnpamanunvimu (C. LonuusH). Asponopm cmosn
HedocmpoeHHbIM Vorce noamopa decsmia aem (A. Ilykun).

B nccnenoBanny Ha MaTeprale aHTIIHMICKOTO sI3bIKa O0OHAPYKUIIACH TCHICH-
1S K OTBIICYCHHOCTH y CBSI3KH Stand B COUETAHUH C TJIATOJIOM «accuse» (00BH-
HATH); KOJMYECTBO BXOXKIIECHUH COCTaBHIO 32 B OOLIEM KOJIMYECTBE NMPHUMEPOB
(327) ¢ rmaronoMm stand B BpuTaHCKOM HallHOHAJIBLHOM KopITyce, Oe3 ydera ero
CHHOHUMOB (indict, condemn). XOTS TIEPBBIM aKTaHTOM B paccMaTpHBaeMOM
COYCTaHWH SIBJSIETCS ONYIIEBICHHOE JIUIO, BEPTHKAIBHOE MOJ0KEHHE YTpadm-
BaeTcsd B OOILEM KOHTEKCTE W COJIMKAETCS CO CBA3KOU be: President Bush now
stands accused of exercising a double standard over human rights in China... =
is accused. Journalists regularly stand indicted for being interested only in the
abnormal and the catastrophic. Despite excellent character-witnesses, Justine
stood condemned by one piece of circumstantial evidence [21. C. 56].

B HemenkoM s3bIKe BBICOKAs CTENEHb TpaMMAaTHKAIN3alii HaOIomaeTcs y
COYETAHHsI CBSI3KU Stehen ¢ TiaroyioM «nucatby: “Idiot!” Das stand mir auf der
Stirn geschrieben (J. Becher) = war geschrieben. KonuuecTBo HalJICHHBIX
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mpuMepoB  cioBocoueTannii  [stehen]tgeschrieben B  kopmyce DEWAC
(2000 maH cnoB) coctaBmiio 1 508 BXOXIEHWH, YTO HAMHOTO IMPEBHINIAET Ya-
CTOTHOCTB IPYTUX COUYETAHHUN JaHHOTO riaroia. [Ipu oToM cBs3Ka stehen MOXeT
YIOTPEONATECA € IPYTUMH TJIATOJIAMH JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOM TPYIIIBI «ITH-
caTb», B TOM YNCIIe KOHHOTaTUBHO OKpalIeHHBIMU: Fiir Stanislaus war alles neu
und alles wahr, was in Biichern gedruckt stand. “Henker” stand grof8 mit Krei-
de auf die Tafel geschmiert. Zugleich warf er einen Blick auf das folgende Blatt,
wo noch einiges gekritzelt stand [22. C. 130]. B pycckoM sI3bIKe aHAJOTHYHEIE
MPUMEPHI BCTPEUAIOTCS, HO HE SBIBIIOTCS YaCTOTHBIMH: ...Elye nonaics um ny-
3amulll nakem u3z 6000YNOPHOU Oymaz... a Ha naKkeme CHOALO HARUCAHO, YO,
ecau Hanycmumy 8 He2o 800ul... (A. Dumens). Crosa 3moeo npopouecmsa om-
neuamanuce 6 ee 632150e, OHU CHOAIU HAYEPMAHHBIMU HA ee PA3GePHYMbIX
nreyax...: «xopouwuil urdicenep!» (T. HabaTHMKOBA).

CrnocoOHOCTh TJIarojia COBMEMIATH OJHOBPEMEHHO IBE pasHbIC (HYyHKIUH
n300pakeHa Ha puc. 1.

MonHo3Hayt ocTh CBA30YHOCTb

Puc. 1. AcniektHoe mpeoOpa3oBaHUe «AaCCHBOOOPa3HBIX» HopM

[Tnomrans nepecedeHsi COOTBETCTBYET CTEIIEHN OTBIICYCHHOCTH CBS3KH: OHA
SIBJIICTCSI TIEPEMEHHOM M 3aBHCHUT, KaK IMIOKa3aHO BBINIE, OT CEMAHTUKH W B3aH-
MOJICHCTBHSI aKTAHTOB CHTYAIlMH; HHCTPYMEHTOB JUIS €€ 00bEKTHBHOI'O M3Mepe-
HUS HE CYIIECTBYET. B cilydae rpaMMaTHKaIM3aIluK CBSI3KH CITY)KEOHOCTh HauH-
HaeT IOMHHUPOBATh, OJHAKO, HE3aBUCHMO OT CTCIICHH OTBJICUCHHOCTH BeIlle-
CTBEHHOT'O 3HAYCHHS, MO3UIMOHHLIN Tiaron B cocraBe CHC Bcerga BEITOTHSET
CBSI30YHYIO (DYHKIIHIO.

B mporiecce aHami3a mpuMepoB 00HAPYKIITHCH (HOpMaTbHO COBITAIAIOIINE C
MMACCUBOM CTPYKTYPBI; aHAJIOTWYHBIE (POPMBI CO CBS3KOW «OBITH» OINUCAHBI B
rccienoBaHusIx 1o 3anory u auarese B 1970-1980-x rr. Peus umer o cnemyro-
IIUX KOHCTPYKITUSAX:
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1) craTuB, nau oOmas popMa COCTOSIHHSI, KOTOPOH HE MPEANIeCTBOBAIO JICH-
CTBHE;

2) CyOBEKTHBIA Pe3yJIbTaTHB, 0003HAYAIONIHI COCTOSHHE MOUICKAIIETO KaK
pe3yIbTaT COOCTBEHHOTO BO3ICHCTBUS;

3) CHUC ¢ aabeKTUBHPOBAHHBIM IIPUYACTHEM, KOTOPOE BhIpaXkaeT IMCUX0(pu-
3WYECKOE COCTOSHHE.

[IpencraBuM HEKOTOPBIEC U3 HAHAEHHBIX HAMHU IIPUMEPOB B TaOIHIIE.

PaznoBuanocte CUC Casi3Ka «ObITHY [To3unuoHHbIE CBA3KU
O61as popma Kommeooic 6v11 okpysicen 1iy- | Xpam cessimumensi... cmosii
COCTOSIHUS (CTaTHB) JHCaUKamMu U YBEMHUKAMU OKPYHCEHHBIU CIMAPbIMU TUNAMU
CyObeKTHBIN A ovin 00em 6 mennoe psanoe  |OH J1ex#can 00emulii Ha KPO8amu,
pE3yNIbTATHB nanbmo, NOOOOPAHHOE MHOU...  |0OmBepHy8uUCy K chieHe
CHUC c anpexktuBupo-  |llapens 6vin ncuxonocuyecku Mapus Anexcanoposna cudena
BaHHBIM NIPUYACTUEM  |nH0OAs1eH nooaeiennasn

[ponnmocTpupoBaHHBIE TPAMEPHI TMPEICTABISIIOT HHTEPEC ISl HAIIETO HC-
CIICZIOBaHMS B TOM OTHOIICHHH, YTO OHH TaKXKe MPEACTaBIAIOT COOOH CHCTEM-
HYIO QIbTEPHALINIO M YCIOKHEHHE CBS3KH «OBITHY B paMKaX TOKAESCTBA MOJEIIH,
HO C JPYTHM CEMaHTHICCKAM HAIlOJTHEHHEM.

1. Oomas ¢popma cocTosinusi 0003HAYACT HEMPOM3BOMHYIO CTATHYECCKYIO CH-
Tyaluro; oHa 00pa3yeTcsl HelpeneNbHBIMH TIar0JIaMH, KOTOPBIC BRIPAKAIOT COCTO-
SIHHIE WITH TTOCTOSTHHOE CBOMCTBO TIPEAMETA U B OTIIMUHE OT MTACCHBA «HE CONCPIKHUT
perpocniektiBHOTO (hakta» [34. C. 87-88]. IIpn pasrpanuucHuu cratuia u [1K nc-
MOJIB3YETCS METOI TpaHCOPMAIHH, KOTOPBIA IO3BOMSECT YTOUYHHUTH CEMaHTHYIC-
CKYIO POITb IIEPBOT'0 aKTaHTA HCXOTHON aKTUBHON KOHCTPYKIIUH:

Maccus: llamsmuux Ilmpaycy cmoum  OKpyyceHHbll  condamamu
(M. AnvapoB) <« [lamamuux oxpyyucen conoamamu <— Condamsi (areHe)
OKPYIUCUTU NAMAHUK .

CratuB: Xpam ceamumeins... CMOSL OKDYJUCEHHbIN CMAPbLIMU JURAMU
(B. TlpumBrHa) «— Xpam cesmumens 6vln okpysicen cmapvimu aunamu <— Cra-
pbIe JIUTIEI (TTAMEHC) OKPYKATH XPaM.

ASL: The Queen was standing surrounded by Yeomen of the Guard (maccuB)
<« The Yeomen of the Guard (arenc) surrounded the Queen. The oak-beamed
four-bedroom house stands surrounded by apple trees (craTuB) < Apple trees
(mammenc) surrounded the house.

HS: Maria sitzt umgeben von “allen Heiligen” auf dem Thron (maccuB) «—
Die Heiligen haben Maria umgeben. Die Maya Ruinenstadt liegt umgeben von
Hiigeln (cratuB) «— Die Hiigeln (naumenc) umgeben die Maya Ruinenstadt.

K curyammsaM, KOTOpsIM HE TIPEIIISCTBOBAIO IEHCTBHE, OTHOCSATCS OIMCa-
HUS TIefi3aKa WIIH MECTOIONIOKEHHSI OOBEKTOB: e CHoAna 00vamas ceovim
mymarnom (E. Tarapun). Kycmol cmoanu nokpeimoule meakum Oucepom pocwl
(. CononeBuu). [ opvl kpyeom nexcanu pazopocannsie xax wanxku (B. Maka-
HUH). JKuposo Jnejcano oOKymannoe npedympeHHUM JUNKUM CYMPaKoMm
(I'. MapkoB). Teneps onu cudenu pazoeneHHnvle Cmoom u cmompenu opye opy-
ey ¢ auyo (YO. JomOpoBcKHid).
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HauGoiee mMpoayKTHBHBIM TIPUYACTHEM, CIIOCOOHBIM OOpPA30BBHIBATH CTATUB
CO BCEMH MO3WITMOHHBIMH CBSI3KaMH, OKa3aJIoCh MPUYACTHE OT TJIaroja «OoKpy-
KaThy; aHAJIOTHYHBIN BBIBOJ OTHOCUTCS K aHTIIMHACKOMY M HEMEIIKOMY SI3bIKaM;
HEOJHOKPATHBIC BXOXKICHHSI 3a()UKCHPOBAHBI TAKXKE C MIPHYACTUSMH «H30JIAPO-
BaHHBINY, «CTIPSTAHHBIN, «ITPHIOTUBIIUNACS) U Jp.

ASL: The limestone manner stood tucked into an open fold between Wenlock
Edge and Aymestry. The Thames had a very diffirent appearance and variations
in its route, so Chiswick now lies nestled in a compact "U" bend of the river.
Hong Kong is at first sight like a futuristic Ridley Scott vision of a city, sitting
encircled by treacherous mountains on the edge of China.

HS: Das Haus liegt versteckt im tiefsten Mecklenburg... Das Bauwerk
steht isoliert in der Natur. Ihre drmlichen Hiitten lagen zerstreut am Ufer
dahin.

2. CyObeKTHBIH pe3yJbTaTHB «Ha3bIBa€T COCTOSHUE CyObeKTa Mpeiie-
ctBytomiero aercteus» [35. C. 7] U COOTHOCHUTCS C OJHOKOPHEBBIMU BO3BpAT-
HBIMU TJIATONAMH: yMulm <— ymblics. OTIndne CyOBEeKTHOTO Pe3ylIbTaTuBa OT
MACCHBA BBIBIIETCS B PaMKaXx MPEAJIOKEHUS, IT0CIIE YCTAHOBIICHHSI CEMaHTHYE-
CKOM poOJM IMepBoro akTaHTa (areHc/ MalueHc); TpaHCcPOpMAaIHs IMO3BOJSIET
BOCCTaHOBHTH HCXOIHYIO BO3BPATHYIO (hopMy:

[accuB: ...usnayanvHo manexenvl (MAIUEHC) CHIOATU 00EMBIMU 8 HAYUO-
HanbHvle kKocmiombl (A. CTapoOMHEI) «— MaHeKeHbl Obliu 00embl <— KIMo-mo
00en MaHeKeHbl.

CyObeKTHBIN pe3ysbTaThB: K nsamu wacam s (areHc) 6bi1 yoice 20mos 1 CHo-
a1 00emutit Ha kpoviavye (M. ILINIKUH) «— 52 6bl71 00em «— 51 00enca (cam).

Tpanchopmarius He TpeOyeTcs, €cli 3HAaYCHUE CYOBEKTHOTO Pe3yJIbTaTHBA
BEIPa)KEHO B KOHTEKCTE: OH cuden npucmezHymuIM, a eciiy Obl He NpUcmecHyi-
¢, e20 6bl 8bIKUHYA0 U3 Mauiumbl... (B. DeTucos).

ASIL: ...the limb (matwmenc) was lying streched along the right side of the trunk
(maccuB). Karen (areHc) was lying streched out on the sofa facing me... (CyOBbeKT-
HBIW pe3yabTaTtuB) «<— Karen streched herself out on the sofa facing me.

HSL: Im Vollzugraum eines amerikanischen Gefingnisses: der Verurteilte
(mamtnenc) sitzt angeschnallt auf dem elektrischen Stuhl (maccus). Wir (areHc)
sitzen angeschnallt im Flugzeug, weil wir keine Fliigel haben (cyObeKTHBIH pe-
3YJIbTaTHB). «— Wir haben uns angeschnallt im Flugzeug. ..

Ha maTepmane aHTIHMHCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB BBISBJICHA OOLIMpHAS Te-
MaTH4ecKas Tpylna OpUYacTHH, YTOYHSIOMNX 03y YEIOBEKa B 3aBHCHMOCTH
OT €ro MOJOXCHUS B IPOCTPAHCTBE: CTOSATH (COTHYBIIWCH, BBITPSIMHUBIIHUCE,
OIEPEBINNCH); JICKATh (BBITSHYBIIHUCh, PACKHHYB PYKH); CHICTH (pa3BaliiB-
IINCH, CCYTYNIUBIINCE) U T.I1.

ASL: Mansell, clearly in pain, stood doubled up on the edge of the track be-
fore being escorted away to the medical centre. He confronted Julie Stott and
her companion, forced them to lie spread-eagled on the ground. Even Michael
sat sprawled in seeming boredom in his chair.

HSI: Wir aber stehen aufgerichtet. Sie steht abgewendet von mir... Ich liege
ausgestreckt im Gras. Sie lag ausgebreitet, die Arme weit iiber den Kopf
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gestreckt. Die Schiiler safien gebeugt iiber den Tastaturen. Mein Nachbar safy
zusammengesunken in seinem Sessel.

B pycckoM si3bIke puyacTvs B 3TOH (PYHKIIMH KOHKYPUPYIOT C JIPYro OT-
TJIATOJIBHOM (OpMOH — JAeeTpruIacTueM, MOITOMY UX MPOAYKTUBHOCTh HECKOJIb-
KO HIDKE: A yeudena cmpoauti 632510 KOpOnedbl — 5 CAUUKOM 00J20 CHOANA
npeknounennon (I1. Bszemckuii). On cmosn noayckprouenuwlii y osepu u He
Moe omopsamb @321510a om dkcenckux myeux npenecmeii (0. byitna). Omey
AeHcan COCHymulil, cmepsuiuiics, 6 xonyosom benve (I'. Mapkos). Jlexcy pac-
npocmépm. He xeamuno cun notimu 6 nazeps — menepb npoCmMupaiics 8 nycmo-
me (B. AkcenoB). C ympa 00 6euepa OHA HENOOBUIICHO CUOENA HAKTOHEHHAs
rao nanvyamu (M. CanteikoB-Ulenpun). ...Cudumtv cKykoscennasn, xax 6yomo
mebs neped smum 6 paccoie evimaqueanu (A. I'anun).

Yacto cyOBeKTHBIH pe3yJbTaTHB BBIPAXKAET PE3yJbTAT MOBCEIHEBHBIX JICH-
ctBuit: Kocoa ona npuwina... s cuden noodpumulil, RPUYECAHHbLIL U 00emblil 6
ayuwuil kocmrom (H. Tpopumosa). Yepes Heckonbko Munym OH yice cuoen 3a-
ZPUMUPOBARHBLIL 8 CMYOUU U Nowlel 8 IUp IKCMPeHHbL BbINYCK HOBOCMEl
(M. Ky3una).

CrHOHMMHYECKH pa3HooOpa3Hoii okaspiBaercss JICIT mpuuactuii  «ome-
THIH / pasneTsiid»: Capaes owce aedxcan 00emvlm U 0adxce 3ACHIEZHYMbIM
(C. lllukepa). U chosa... mamywika cudena npunapaxcennas (B. Konecauko-
Ba). Ona naexcum oxymaunasn nieoom (I'. bep). Hamypwuya... cmoum oona-
scennan na sozsviueruu (B. JIpsikoB). Cmoan pacnoacanuwlii, 8 aioumenKosol
pybaxe, 6e3 wanxu... (B. Kamenckuit). Anonysvt cuosam obymuie u xuoarom
okypxu Ha non (. Dpenoypr).

B aHTImiickoM 1 HEMEIKOM SI3BIKAX MPUYACTHS, MAPKUPYIOIIIE ONEeKIY, 00-
JaYeHne, TaKKe MOTYT COCOUHSTHCS C MO3UIMOHHBIMHU CBsi3Kamu: Heinz lag
ausgezogen auf dem Boden...Er lichelte. Ich sitze angezogen, geschminkt und
todmiide auf meinem Bett. B ASl aTa TematHueckas TpyIa Moapa3IeiseTcs Ha
CHHOHUMBI TipuyacTuid «dressed» u «draped»: ...he sat cloaked and hooded, a
grim death mask over his face. Menzies asked a grey-haired man who stood
bundled up in his plaid, tall and erect.

B pycckom s3p1ke pryacTrs, 0003HaYar0mue MCHX0(QH3NIECKAE COCTOSHUS
KaK peaKIiio YeJIOBEUYECKOT0 OpraHu3Ma, MOTYT COOTHOCHTECS C BO3BPATHBIMH
riaronamu: Baoum aesxcan npocmyxrcennwvtii (M. Tpay0) «— npocmyouncs. Cu-
oum pacnapennvie 3a camosapom (A. PeMusor). babwi 6 ouepedu cmosm ne-
penyzannvle, 3aempa pazdoepym wmviio, cnuuku, coab... (I'. llepbakosa).
A cmoan pacmepannstii. 3auem mne Oypxu? (B. lllanamo). Ou aexncan pac-
craonennwvtii u Hu o yem He oyman (O. KyBaeB). 4 ona cudum o03nodnennas,
aepeccusnasn ne menvute 3ana (E. Xanra). B cayowcebuvix nomewjenusx aroou
cuodenu usmyueHnHsle, nomuwie, snvle. .. (U. I'pexosa).

OTnensHO MOKHO BBIACIHTH MPHYACTHS, KOTOPBIE MapKHPYIOT COCTOSHHE,
HACTYTIMBIIIEE BCICACTBUC YCHICHHON KOHIIEHTPALINN BHIMAHHUS WM TIOTPyXKE-
HUS B KaKOW-JI. MPOIIECC, IEMOHCTPUPYS TCHACHIINIO K COYETAHHIO C TIIAroJIoM
«euaetb»: A cuden nozpyycenustii 6 2nyboxyio zadymuugocms (A. Ilymkun).
Cmapux cuden y2ny0neHHsvlii 6 umenue Gemxux HNePeAMeHMHbIX KHUS
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(A. I'puropneB). Oxa... cudena coopaunas u cocpedomouennan (E. Koswipe-
Ba). Temarudeckn ONM3KMMH K HUM BBICTYNAIOT MPUYACTHS CO 3HAYCHUEM
yenuHeHus: Becv smom Oenv s cuden yeounenustii (M. UynkoB). A4 s max oon-
20 cuden 3akynopennwlit ¢ [lemepoypee... (O. JloctoeBcKuit).

ASL: Children sit absorbed in front of banks... Later, at home, he’d sat en-
grossed in his work. The queen-dowager sat lost in thought for a minute. ...we
sat glued to the radio.

HSI: Er safp vertieft mit einem guten Buch... Nur Julia... sitzt versunken in
sich da.

3. CHC ¢ aapextuBupoBanHbiM npudactuem (AIl). O texydectr rpaHui
MEXKIy MpUIATaTelbHBIM WM IIPHYACTHEM HAMHACAHO HEeMajo. AIbEKTHBAIHS
MPUYIACTHNA TPOMCXOAUT B PE3YNbTaTe YTPAThl UMH TJATONBHBIX IPU3HAKOB;
CTpamaTelbHbIC IPUYACTUS Ha -HHBIH U -ThI OCOOCHHO JIETKO IIEPEXOAAT B pa3-
PN TpUIIaraTeNbHBIX, Cp.. u3bumbil (KEM-TO YelloBEeK) M u3Oumas (ACTHHA)
[36. C. 183—184]. ITpu3HakoM OKaueCTBJICHUS MPHYACTHS CUNTACTCS Pa3BUTHE Y
HETo CIIOCOOHOCTH «COUYETAThCA C HAPEUMSMH MEPHI M CTENCHU (oueHb, Cauui-
KoM, Hacmoavko)» [32]: A 6vin cmpawno nodaenen maxkum nosopomom oeid
(H. UrpyHoBa). B paccMoTpeHHOM HaMH MaTepHalie OCHOBHBIM mpu3HakoM All
OKa3BIBACTCS TIEPEHOC 3HAUCHIS, KOTOPHIM NeNaeT HEBO3ZMOXKHOW TpaHC(opMa-
M0 WCXOTHOW aKTUBHOW KOHCTPYKIUU: Myoicuku cudeiu nooasinennwvle nosis-
JeHuem Kapamenvrho2o ompsoa ¢ osepax (M. llpumBun) < *[losenenue kapa-
MenbH020 OMpA0a NOOABUNO MYHCUKOSB.

Cemantukoii paccmarpuBaeMbix CUC sBASIOTCS, Kak MPaBHIIO, SMOIHO-
HaJNbHBIE (ICUXWYECKUE) COCTOSHHUS JINIA: AHHA cUdena napanu3o6annas om-
kpvimuem. Eé (Anny) ne moosm (B. Tokapesa). He omeeuamv dce «cam Oy-
pax»? Bom u cmouws onnesannwtii (J1. [lypHOB). Bacvka cuden npumuonen-
nwti (I'. MatBeeB). Tom cmosn noznowennstii my3svixoii... (B. IlaHoBa).

Taxoke BO3MOJKHO BEIpa)K€HHE (DH3UYIECKOTO COCTOSHISI KakK CIIeACTBHE 0O-
JIE3HU B COUETAHUH CO CBS3KOU «ICKATBH»: Muxaus 1excan noaypa3oasieHHulii
crabocmyuio, noumu becnomownwiii (A. IBaHOB). [loumu eecv 1861 200 nosm
nexcan npuxosannwiit k nocmenu (JI. Cepopa). Bce ucuesno, u s neyicy npu-
26001c0enHan k oopy bonesuu... (M. Iloroaun).

Metadopuyecknii ieperoc, pasnudaromuii naccuB 1 CUC ¢ All, craHoBHT-
¢s1 0COOCHHO SIBHBIM TIPH COMIOCTABJIEHUH KOHCTPYKIIUH:

Cunuti wym nexycan pa3zoaeineHHblii noo Koiecom, U3 Hapuco8aHHO20 pmid
evimexna cmpytxa kposu (E. Xaenkas) — On cmoan pazoasieHHwlil u pacme-
pannvil (H. Tapua-MuxaitioBcKuii).

Bowen ooun uz cmopoaiceil ¢ yenwvio u dicene3nviM OUEUHUKOM... U Yepe3 M-
nymy Ilemp Anopeesuy yoice cudel NPUKOBAHHBLI HA Yenb, KAK CIMOPONCEEO
nec (®. TrotueB) — Bmopyio cybbomy cusicy NPUKOGAHHAA K KOMHAME
(M. I'ym3p).

B anrmmiickoM ¥ HEMEIKOM SI3BIKaX K MeTa(OpH3alnuy CKIOHHEI IPHYACTHS
CO 3HAYCHUSAMH <«ITONABJICHHBINY (dejected, deprimiert, niedergeschlagen),
«OKaMeHeBIUNY (petrified, versteinert), «OKONIOBaHHBIN» (entranced, verzau-
bert), «3acTeIBIIANY (fr'ozen) U T.11.
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ASL: The milkman was sitting petrified but unhurt in the wreckage. He sat
frozen in his seat by surprise. Hoomy stood paralysed, clutching the rope.

HS: Ich stehe verzaubert iiber Wolken... Eine ganze Nation von
Fernsehzuschauern liegt hypnotisiert auf dem Couch. Er safi niedergeschlagen
da und seufzte von Zeit zu Zeit.

Takum o0Opa3om, 0030p «IMacCHBOOOPa3HBIX» (HOPM IMOKA3BIBAET, YTO OHH
TaKX€ BOBJIEKAIOTCS B CHCTEMY PETYISIPHBIX pean3aliii HICXOAHOTO THIIA CKa-
3yeMOT0 CO CBSI3KOH «OBITHY», IIPH 3TOM, KaK ¥ C CIIydae C IACCHBHOW CEMaHTH-
KOI4, B COITOCTABIIIEMBIX SI3bIKaX HaOMIOIAeTCS CXOICTBO BEISIBIICHHBIX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHUX TPYII MPAYACTHH.

3akioueHne

[IpoBeneHHOE WCCIIENOBAaHUE IPOIEMOHCTPHPOBANIO CIOCOOHOCTH TJIarONIOB
«CTOSITBY, «JICKATHY», «CHACTH» K COBMEHICHHMIO (DYHKIHI; «IDIOMIAIb Iepecede-
HISD) TIONTHO3HAYHOCTH ¥ CIIY)KEOHOCTH MOXKET BapbHPOBATH, IPU TOM CBS30U-
HOCTBH OCTaeTcsl CTaOMIBHBIM IpH3HaKoM. Ha Hamn B3rJIsm, cOCOOHOCTB TJIarojia
PErYJIIPHO BBIXOMUTH 332 PaMKH CBOCH OOBIYHON (DYHKIIMH IENIeCOOOpa3sHO pac-
CMaTpUBaTh HE KaK «SBICHUE IEPEXoma», a KaK MONMH(YHKIHOHAIBHOCT, 00Y-
CITOBIICHHYIO CEMaHTHIECKIM BapEHPOBAHIEM €T0 BEIECTBEHHOT O 3HAYCHUS U, KaK
CIIe[ICTBUE, CIIOCOOHOCTBIO COSIMHSTRCS C TIPSIMKATHBOM. Pa3BHTHE OTBIIEUCHHOTO
3HAYCHMUS B HAIPABJICHUH: «CTOSTH /IIeKaTh /CHAETh — JIOKAIUs — OBITHHHOCTD —
CTaOMIIBHOCTD, UIUTEIFHOCTEY) CONMIDKAET MO3MIMOHHBIC CBS3KH C ACHEKTHBIMH
onepatopamu CUC. bornee Hu3Kast MPOMYKTUBHOCTD CBSI3KH «CHUETHY TIO CpaBHE-
HUIO C IPYTHMH TTO3UIMOHHBIMH TJIATONIAMU OOBSICHSICTCSI OTPaHUICHUEM COoYeTae-
MOCTH: OHa YIIOTpeOIIsIeTCsl, KaK IPaBIJIO, C OXYIICBICHHBIM ITAIMEHCOM.

CeMaHTHYCCKHH aHAM3 MOATBEPKIACT BBHIABHHYTYIO THIIOTE3y O TOM, UTO
COYCTaHNE «IIO3WIMOHHAS CBSI3KA + CTpaJiaTeNIbHOE MPHYACTHE) SBISIETCS (a-
sucHoi peanm3armerd CHC ¢ riaroioM Owuimsb; «IBOMHAsS» CeMaHTHKa (HOPMBI
00yCIIOBIIEHa CEMaHTHYECKUM «IIPHpAlICHHEM» 3HAUYCHHUS WICHTH(DHUKAIINH
MpU3HaKa, KOTOPOE MPOHCXOAUT Ha TIIyOMHHOM YpOBHE KaK KOHTaMUHAIHS.
[Ipu >TOM Ba’kKHBIM MPEACTABIIIETCS BEIBOA O TOM, UTO PETYJISIpHAs pean3aliwst
OXBaTHIBAECT BCE CEMAHTHYECCKUEC BapHaHTHI (IIACCHB, CTATHB, CYOBEKTHBIA pe-
synbratiB, CUC ¢ aabeKTUBUPOBAHHBIM MPHYACTHEM), YTO MOATBEPKIACT e
CHCTEMHEIH XapakTep. B ¢okyce BHUMaHUS HAXOAWINACH KOHCTPYKIIHH C CEMaH-
THUKOU MACCHBa, MAPKUPYIOIINE CUTYAIHI0 COCTOSHISI CO «CKPBITHIMY pedepeH-
TOM, POJb KOTOPOTO MOTYT BHINONHATH areHc win dpdexrop. Ha ocHOBE KOp-
ITyCHOW BBIOOPKH HamOoJiee TUMTUYHBIX MPHYACTHH, CIIOCOOHBIX 0Opa3OBHIBAThH
CHUC ¢ mo3unMoOHHBIMA CBSI3KaMH, YCTaHOBIEHBI 10 JEKCHMKO-CEMaHTHYECKHUX
rpym acriektHeIX [TK. Ctunucernyeckn Helitpanpabie Mogenu (JICT 1-3) yrou-
HSIOT TIOJIOKEHHE OOBEKTa B MPOCTPAHCTBE, O3y YEIOBEKA WM PE3YIIbTaT
OOBIYHOTO NEHCTBHUS HAJ MPEAMETOM; OCTANBHBIC AEMOHCTPHPYIOT TECHACHITHIO
K KOHHOTAaIlWH, OONBIICH YacThIO OTPHUIATENBEHON, KOTOPas JOMONHSET CeMaH-
tuKy usugeckoro (JICT 4-9) wnmm ncuxudeckoro (JICT 10) Bo3neiicTBust Ha
narueHc. [lo3nnmnonHbIe CBSI3KH 00pa3yroT, KaK MPaBUIIO, TBYWICHHEIN ITaCCHB;
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B pOJM HMCTOYHHMKA Bo3aeicTBus TpexwieHHoW [IK mpeobmamaer addexTop.
Bxmrouenne acrektapix [IK B 3amoroByro cucremy, KOTOPOE OMHPAETCS, BO-
MIEPBBIX, HAa TIOHATUE PETYISIPHON peai3aluu 6bimb-accuBa, a BO-BTOPBIX, Ha
SIUHYI0 CEeMaHTHUCCKYI0 HMHTEPIPETANI0 MACCHBHBIX (OpM, IO3BOJSIET pac-
[IMPHUTH HAIIE IPEICTaBICHUE O CTPaIaTeILHOM 3aJI0Te.

CdopMmynupoBaHHBIE BBIIIE BBIBOIBI SBILIFOTCS OOMIMMH ISl PYCCKOTO, aH-
TIIUICKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB, YTO MOATBEPKAACTCS COMOCTaBUTEIBHBIM ac-
MEKTOM HCCIIENOBAaHM. Pasuaromiiecss IpH3HAKH COYECTAHHS «TO3UIINOHHAS
CBsI3Ka + cTpajaTenbHoe (TepPeKTUBHOE) PUYACTHECY 3aBUCAT OT CHCIH(YUKH
si3pIka. Hanboree cyimecTBeHHOE OTIIMYKE — IOJIHAS / KpaTkas opMa Mmpenuka-
THBa — OOYCJIOBJIEHA THUIIOM SI3BIKA; MEHEE CYIIECTBCHHOE OTIIMYHE (Pa3HOBHI-
HOCTH CYOBEKTHOTO Pe3yJIbTaTHBA) CBSA3aHO C CHCTEMOH HEIUYHBIX (GOpM; MpH
3TOM f3bIK aHanmuTH4eckoro Thma (ASl) m QIIEeKTUBHO-aHATMTHYCCKUH S3BIK
(HS) obHapyx)uBarOT OOJBIIOE CXOACTBO. BBICOKas 4acTOTHOCTh COYCTAHHH C
OTIENIbHBIME TTpHUacTHsIMA THIA «stand accused» (AS) wm «steht geschrieben»
(H5) — pe3ymbTaT MPOSBICHAS CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPBI OTHEIBHBIX JIEKCEM,
crennu(pUIHON 11 KOHKPETHOTO S3bIKa, KOTOPOE HE BIHSIET Ha CXOACTBO CyIIe-
CTBCHHBIX IIPU3HAKOB. B 1eI0M MOXXHO KOHCTaTHPOBATH, YTO (PYHKIIHOHATHHEIE
¥ CEMaHTHYECKHE MPU3HAKN paccMaTpuBaemoi pazHoBuaHocTa CUC sBisroTcst
HU30MOPGHBIME IS COTTOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.
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